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8. P Ř Í L O H Y 

8.1. Rejstřík lidského chování 

8.1.1. Obecný přehled 
T m S l C Ř C H O V Á N Í (k l l e . r i v n f i ^ n ^ r t 

( L A J M E N T Á L N Í K O M U N I K A T I V N Í T E D N Á N f - HAA* l r » m , . n i k . r i v » f f ^ n j n í 
«wL4»rJvajfc{ «e na úrovni myali 

(LA.l.).vůlekei 
(ILA.1.1.) Intencionalha 

(LAJ.) smyslové' Tnímání/pozorování 
(IA3.)myUoií 
(LA.4.) poznávání (seberefkze) 
(LAJ.) pamM (pamatování/ zapomínáni) 
(I JLA.) volní regulace 

(LA.&1.) pozomort / koncentrace 

(LA.7.) učení 
(LAJ.) subjektivita 
(LA.9.) Imaginace 
(LA.10.) Intuice 
(LA.1I.) eroodonálnl proz/vání/afekty 
(LA.12.) interpretace / rozumění 
(LA.13.) hodnocení 
(LA.14.) rozhodování 
(LA.15.) snová činnost 
(LA.16.) podvidomá činnost 

t L B . 1 L I D S K É D O R O Z U M Í V A N f - iLfafci W i ^ n f ~ U K r J ^ i ^ í ^ „ a 

úrovni ^miinikažnírn prrfc«ú 
fl B n nBrRNTAťNf ČASOPROSTOROVÉ TOROZUMÍVANf 
probíhá časoví kontinuální mezi člověkem jako dorozumívajícím se subjektem a jeho životním prostředím 
(postrádá intenubjektovou komunikační dimenzi) — napomáhá identifikovat předmětní skutečnosti 
a orientovat se v komunikačním časoprostoru 

ÍI.HA i DOROTÍ JMÍVANf V KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 
probíhá buď v irilnm knnriniiálním tajrrfproflprUi a to a/ mezi lidmi navzájem, h / mezi člověkem a živoči­
chy jako komunikačními subjekty, c/ mezi člověkem a uměh/mi komunikačními subjekty (komputerovými 
programy, tzv. inteligentními předměty), popř. d/ mezi člověkem a metafyzickými bytostmi či entitami, 
anebo ve fiktivním kontinuálním časoprostoru, a to fí mezi člověkem a snovými subjekty, popř. f/ mezi 
člověkem a metafyzickými, popř. virtuálními komunikační subjekty 

ff m ) PUnSTOROVfr DISTANČNÍ JASOVĚ KONTINUÁLNÍ DOROZUMÍVANÍ 
probíhá časoví kontinuálně mezi dorozumívajícími se subjekty (viz L R i — a/ až přítomnými v odděle­
ných komunikačních prostorech 

fLR.4.1 DOROZUMÍVANÍ V DISKONTTNUALNĚ KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU / 
INTERPRETAČNÍ DOROZUMÍVANÍ 
probíhá v první fíri v diskontinuálnún čase a distančním prostoru a/ mezi autory (scénáře — textových 
a notových podkladů — dua) a spolurealizátory (spolutvůrci^interprety (díla), popř. b/ mezi autory (scénáře 
dua) a cílovými adresáty interpretačního dorozumívání jako čtenáři scénáře díla, a T rimht ÍÍIi v kontinuál­
ním časoprostoru c/ mezi spolurealizátory (spolutvůrei)-interprcty (dua) a cílovými adresáty interpretační­
ho dorozumívání — posluchači / diváky jako konzumenty interpretovaného díla 
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tt-B-ll DOROZUMÍVAlsrt V R O Z Š Í Ř E N É M D I S K O N T T N U A L N Ě K O N T I N U Á L N Í M ČASOPRO­
S T O R U / R O Z Š Í Ř E N Ě I N T E R P R E T A Č N Í D O R O Z U M Í V A N Í 
probíhá v p r v í fíai jako u Interpretaíní dorozumívání (UM. — a/ až c/); v rlmk» ffai probíhá d/ mezi 
původními (autory a) interprety a cílovými adresáty interpretačního dorozumívání, kteří reagují na komu­
nikativní jednání původních (autorů a) interpretů jako noví autoři a kteří (původní textové a notové pod­
klady interpretovaného díla a) interpretaci díla využijí ke vzniku nového scénáře díla majícího podobu 
plagiátu, parodie, tvůrčí nápodoby, adaptace, v třetí fázi je podle nového scénáře (-plagiátu..) realizováno 
nové dílo (plagiát_.) — k dorozumívání zde dochází v diskontinuálním čase a distančním prostoru e/ mezi 
novými autory a novými interprety, f/ mezi novými interprety a původními (autory a) interprety, popř. fl 
mezi (původními a) novými autory a cílovými adresáty rozšířeného interpretačního dorozumívání; třetí 
dorozumívací fáze pokračuje v kontinuálním časoprostoru h/ mezi novými interprety a posluchači / diváky 
jako cílovými adresáty rozšířeného interpretačního dorozumívání 

(1 BA.) Č A S O P R O S T O R O V Ě D I S T A N Č N Í D O R O Z U M Í V A N Í 
probíhá v distančním prostoru a diskontinuálním čase a/ mezi na jedné straně producentem-rvůrcem jako 
korespondentem komunikujícím prostřednictvím rezultátů vlastního komunikativního jednání — literár­
ních textů, artefaktů a monumentu kultury, a na druhé straně konzumentem rezultátů tohoto typu komu­
nikativního jednání jako cílovým adresátem časoprostorově distančního dorozumívání 

fLB.7.^ R O Z Š Í Ř E N É Č A S O P R O S T O R O V É D I S T A N Č N Í D O R O Z U M Í V A N Í 
probíhá y první fá?.i jako u časoprostorově distančního dorozumívání (a/); y druhé fgj probíhá b/ mezi původ­
ním producentem-tvůrcem-korespondentem (rezultáty jeho komunikativního jednání) a cílovým adresátem 
časoprostorově distančního dorozumívání, který reaguje na komunikativní jednání původního producenta jako 
nový producent-tvůrce-korespondent, jehož vlastní komunikativní jednání získává podobu nových literárních 
textů, artefaktů či monumentů kultury typu tvůrčí napodobení, adaptace, parodie, karikatura, plagiát, polemi­
ka, kritika, překlad-; trrfí fáze probíhá opět v distančním prostoru a diskontinuálním čase — prostřednictvím 
nových rezultátů komunikativního jednání nového producenta-tvůrce-korespondenta jednak c/ mezi tímto 
novým producentem a cílovými adresáty-konzumenty roziířeného časoprostorově distančního dorozumívání, 
jednak d/ mezi novým producentem a (je-li naživu) původním producentem jako potenciálním, ale nikoli 
hlavním cílovým adresátem-konzumentem rozšířeného časoprostorově distančního dorozumívání 

řlJUL^ D O R O Z U M Í V A N Í P R O S T Ř E D N I C T V Í M R E P R O D U K O V A N É H O D O R O Z U M Í V A N Í / 
R E P R O D U K O V A N É D O R O Z U M Í V A N Í 
se uskutečňuje prostřednictvím reprodukce dorozumívacích aktivit typu I.B.I. až LB.7.; probíhá v distanč­
ním prostoru a diskontinuálním čase mezi jednotlivými účastníky komunikace; v první (iii probíhá a/ mezi 
producentem komunikativního jednání a jeho reprodukovatclnými rezultáty (mimika, gesta, neartikulované 
zvuky, promluva, akce, literární texty, artefakty, monumenty kultury), popř. interpretem producentova 
komunikativního jednání a konzumentem-autorem reprodukce (producentova anebo interpretova produ­
centova chování a jeho rezultátů); y druhé ffaj probíhá jednak b/ mezi autorem reprodukce a konzumen­
tem rezultátů reprodukovaného dorozumívaní jako cílovým adresátem reprodukovaného dorozumívání, 
jednak c/ mezi (původním) producentem komunikativního jednání (jeho reprodukovanými rezultáty) 
a cílovými adresáty-konzumenty reprodukovaného dorozumívání; specifickým případem reprodukovaného 
dorozumívání je masmediální dorozumívání (I.B.m.) 

OČ.) SOCIÁLNÍ JEDNÁNÍ - \Mk* A*»tnt odehrávající se na úrovni praktického  
společenského života 

(LCl.) potravní jednání / stravování 
(I.C.2.) pohlavní jednání / biologická reprodukce 
(I.G3.) sběratelství / zemědělství 
(I.C.4.)lov 
(I .C5.) hra 
(I.C.6.) válčení 
(I.C.7.) výchova / vzdělávání / školství 
(I.C.8.) náboženské rituály / náboženský život 
(I.C.9.) řemeslná / průmyslová výroba 
(I.C.10.) umělecká tvorba 
(LC11.) vědecký výkum / věda 
(I.C.12.) obchod 
(I.C.13.) společenské jednání (rituály) / řízení komunity 
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8.M. Rejstřík lidského dorozumívání 

(LB.̂  LIDSKÉ DOROZUMÍVÁNÍ / LIDSKÁ KOMUNIKACE - lidské chování 
odehrávající se na úrovni komunikačních procesů 
f l A M ORIENTAČNÍ řNFINrrraSUBIEKTOVfi ČASOPROSTOROVÉ POROZUMÍVANÍ 

(I.B.1.1.) čichové dorozumívání 
(I.B.1.2.) chuťové dorozumívání 
(LB.1.3.) orientační (neimersubjektové) haptíckí nejazykové dorozumívání 
(LB.1.4.) dotekoví chuťoví dorozumívání 
(LB.1.5.) dotekoví čichoví dorozumívání 
(I.B.1.6.) dotekoví čichoví chuťoví dorozumívání 
(I.B.1.7.) orientační (neimersubjektové) vizuální dotekové (nejazykové) dorozumívání 
(13.1.8.) orientační (neimersubjektové) akustické dotekové nejazykové dorozumívání 
(I.B.1.9.) orientační (neimersubjektové) vizuální akustické dotekové nejazykové dorozumívání 
(I.B.1.10.) orientační (neimersubjektové) vizuální nejazykové dorozumívání 

(LB.1.10.1.) orientační dorozumívání pomocí předmětných znaků 
(I.B.1.10-2.) orientační dorozumívání pomocí kineticko-lokomočních znaků / orientační kineticko-
lokomoční dorozumívání 

(LB.1.10J.1.) orientační dorozumívání pomocí kineticko-lokomočních znaků neživé přírody 
(I.B.1.10.2.2.) orientační dorozumívání pomocí kineticko-lokomočních znaků produktů člověka 
(I.B.1.10.2.3.) orientační dorozumívání pomocí živočišných kineticko-lokomočních znaků 
(I.B.1.10.2.4.) orientační dorozumívání pomocí lidských kineticko-lokomočních znaků 

(LB.1.10.3.) orientační dorozumívání pomocí mimických znaků / orientační mimické dorozumívání 
(LB. 1.10.4.) orientační dorozumívání pomocí gestických znaků / orientační gestické dorozumívání 
(I.B.1.10.5.) orientační dorozumívání pomocí gesticko-mimických znaků / orientační gesticko-
mimické dorozumívání 
(I.B.1.10.6.) orientační dorozumívání pomocí vizuálních akčních znaků / orientační vizuální akční 
dorozumívání 

(I.B.1.11.) orientační (neimersubjektové) akustické nejazykové dorozumívání 
(I.B.1.11.1.) orientační dorozumívání pomocí akustických znaků neživé přírody 
(I.B.1.11.2.) orientační dorozumívání pomocí živočišných interakčních akustických znaků 
(I.B.1.11.3.) orientační dorozumívání pomocí akustických projevů kineticko-lokomočních znaků 
(LB.1.11.4.) orientační dorozumívání pomocí akustických projevů haptických znaků 
(I.B.1.11.5.) orientační dorozumívání pomocí akustických projevů gestických znaků 
(I.B.1.11.6.) orientační dorozumívání pomocí akustických projevů akčních znaků 
(I.B.1.11.7.) orientační dorozumívání pomocí neartikulovaných lidských akustických znaků 
(I.B.1.11.8.) orientační dorozumívání pomocí technických nejazykových akustických znaků 

(I.B.1.12.) orientační (neimersubjektové) vizuálně akustické (nejazykové) dorozumívaní 
(I.B.1.12.1.) orientační dorozumívání pomocí mimických a vizuálně akustických kineticko-
lokomočních znaků / orientační vizuálně akustické kineticko-lokomoční dorozumívání 
(I.B.1.12-2.) orientační dorozumívání pomocí vizuálně akustických gestických znaků / orientační 
akustické gesticko-mimické dorozumívání 
(I.B.1.12.3.) orientační dorozumívání pomocí vizuálně akustických akčních znaků / orientační vizu­
ální akustické akční dorozumívání 

f L B ^ DOROZUMÍVANÍ V KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 
(LBZ1.) DOROZUMÍVANÍ V REÁLNÉM KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 

(I.BJ.1.1.) MEZILIDSKÉ DOROZUMÍVANÍ V REÁLNÉM KONTINUÁLNÍM ČASOPRO­
STORU 

(I.B.2.1.1.1.) interakční baptické dorozumívání 
(I.B.2.1.1.2.) interakční vizuální dotekové nejazykové dorozumívání 
(I.Bil.1.3.) interakční akusticko-dotekové nejazykové dorozumívání 
(I.B.2.1.1.4.) interakční vizuální akustické dotekové nejazykové dorozumívání 
(I.B.2.1.1.5.) dorozumívání pomocí neartikulovaných lidských akustických znaků 
(I.B.2.1.1.6.) dorozumívání pomocí technických akustických znaků 
(I.B.2.1.1.7.) mimické dorozumívání 
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(13-2.1.1.8.) gotické dorozumívání 
(132.1.1.9.) gestfckc~inlmkké dorozumívání 
(13.2.1.1.10.) doroEtmiMní pomocí akustických projevů gotických znaků 
(13.2.1.1.11.) akustické gettkko-mimickí nejazykové dorozumfriní 
(LB-2.1.1.12.) kineticko-lokomocní dorozumívání (pomocí pohybů-premisťování lidského tib) 
(13-2.1.1.13.) dorozumívání pomocí akustických projevů lidských kinedcko-kAoroočnfcfa znaků 
(13.2.1.1.14.) akustické kineticko-lokomocní dorozumívání (pomocí pohybů-přemísfování lid­
ského těla a jeho akustických projevů) 
(13-2.1.1.15.) Oni akční dorozumíriní 
(13.2.1.1.16.) dorozumívání pomocí akustických pro jerů kinedcko-lokornočních znaků 
(13.2.1.1.17.) akusticko-akční dorozumívání / synkretické akční dorozumívaní 
(I.B-2.1.1.18.) mluvní dorozumívání / mluvní .světy ze slov" 

(LBil-2.) DOROZUMÍVANÍ S ŽIVOČICHY / MEZI ČLOVĚKEM A ŽIVOČICHY V REÁL­
N E M KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 

(LBZU.) DOROZUMÍVANÍ S METAFYZICKÝMI BYTOSTMI / MEZI ČLOVĚKEM A ME­
TAFYZICKÝMI BYTOSTMI Ú ENTITAMI V REÁLNÉM KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 

(13.2.1.3.1.) jazykové dorozumívání člověka s metafyzickými bytostmi 21 entitami 
(13.2.1.3.2.) nejazykové dorozumívání člověka s metafyzickými bytostmi či entitami 

(13.2.1.4.) DOROZUMÍVÁNÍ MEZI ČLOVĚKEM A UMĚLÝMI KOMUNIKAČNÍMI 
SUBJEKTY V REÁLNÉM KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU / DOROZUMÍVÁNÍ 
S INTEGROVANÝMI KOMUNIKAČNÍMI SYSTÉMY 

(13.2.1.3.1.) dorozumívaní člověka se softwarovými programy 
(LBil-32.) dorozumívání člověka v informačních sítích / masmediální informační dorozumívání 
(13.2.1.3.3.) dorozumívání člověka s inteligentními předměty 
(13? 7,3.4.) dorozumívání člověka ve virtuální realitě 

(1322.) DOROZUMÍVÁNI VE FIKTIVNÍM KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 
(1322.1.) SNOVÉ DOROZUMÍVÁNÍ 

(13.22.1.1.) snové dorozumívaní člověka se snovými komunikačními subjekty 
(1322.12.) snové dorozumívání člověka s metafyzickými bytostmi či entitami 

(13.2.2.2.) SPIRITUÁLNÍ DOROZUMÍVÁNÍ 
(I.BÍ2.3.) PSYCHEDELICKÉ DOROZUMÍVÁNÍ 

(13A.\ PROSTOROVĚ DISTANČNÍ-ČASOVĚ KONTINUÁLNÍ DOROZUMÍVANÍ 
(13.3.1.) vizuálně distanční mravní dorozumívaní 
(13.12.) telepatické dorozumívání 
(13.3.3.) telefonické dorozumívání 
(13.3.4.) živé interakční rozhlasové (masmediální) dorozumívání 
(13.3.5.) živé interakční televizní (masmediální) dorozumívání 
(133.6.) (masmediální) teleprezenttcní dorozumívání 

(LB.4.T DOROZUMÍVANÍ V DISKONTINUÁLNÉ KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU /  
INTERPRETAČNÍ DOROZUMÍVANÍ 

(13.4.1.) recitační dorozumívání (ústní slovesnost, recitace, zčásti kázání, přednáška) 
(13.4.2.) hudebně recitační dorozumívaní 
(13.4.3.) interpretační pohybové dorozumívání bez hudebního doprovodu (pantomima) 
(13.4.4.) hudebně pohybové dorozumívání (tanec, balet) 
(13.4.5.) zpěvní dorozumívání 
(I.B.4.6.) hudebně zpěvní dorozumívání 
(13.4.7.) hudební dorozumívání 
(13.4.8.) činoherní dorozumívání 
(13.4.9.) hudebně zpěvní-dramatické dorozumívání (opera, opereta) 
(13.4.10.) hudebně pohybové-zpěvní-dramatické dorozumíváni (muzikál) 
(I.B.4.11.) dorozumívání pomocí happeningu 
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(13.4.12.) dorozumívání pomocí estrády (částečně xaSk show) 

" A O D O R O Z U M Í V A N Í V R O Z Š Í Ř E N É M D I S K O N T I N U A L N E K O N T I N U Á L N Í M Č A S O P R O ­
S T O R U / R O Z Š Í Ř E N É I N T E R P R E T A Č N Í D O R O Z U M Í V A N Í (pomocí plagiátu, parodie, tvůrčí 
nápodoby, adaptace jiného díla / dorozumívání) 

(I.B.5.1.) roziířené redtační dorozumívání 
(13.5-2.) roziířené hudebně recitační dorozumívání 
(l.B.5.3.) rozšířené interpretační pohybové dorozumívání 
(I.B.5.4.) roziířené hudebné pohybové dorozumívání 
(13.5.5.) rozšířené zpevní dorozumívání 
(13.5.6.) rozšířené hudebně zpevní dorozumívání 
(13.5.7.) roziířené hudební dorozumívání 
(13.5.8.) rozšířené činoherní dorozumívání 
(LB.5.9.) rozšířené hudebně zpěvní-dramatické dorozumívání 
(13.5.10.) rozšířené hudebně pobybové-zpěvní-dramatické dorozumívání 
(13.5.11.) roziířené dorozumívání pomocí happeningu 
(13.5.12.) roziířené dorozumívaní pomocí estrády (částečně talk show) 

Č A S O P R O S T O R O V É D I S T A N Č N Í D O R O Z U M Í V A N Í 
(I.B.6.1.) V Ý T V A R N É D O R O Z U M Í V A N Í (prostřednictvím výtvarného originálu) 

(I.B.6.1.1.) umělecké výtvarné dorozumívání 

(13.6.12.) technické výtvarné dorozumívání (pomocí umělých znaků exaktních věd) 

(I.B.6J.) A R C H I T E K T O N I C K É D O R O Z U M Í V Á N Í 

(13.6.3.) L I T E R Á R N Í D O R O Z U M Í V A N Í (prostřeoWvím textového archetypu - rukopisu) 
(13.6.3.1.) jazykové literární dorozumívaní / literární .světy ze slov" (pomocí přirozených jazyků) 
(13.6.3.2.) literární dorozumívání pomocí umělých jazyků 

(1.B.6J-2.1.) literární dorozumívání pomocí symbolických znaků exaktních věd 
(I.B.6.3.2.2.) hudební notační dorozumívání (pomocí .notového" záznamu hudby) 
(13.6.3.2.3.) hudební notační-zpěvní dorozumíváni (pomocí „notového" záznamu hudby a ja­
zykového literárního záznamu zpěvu) 

(13.6.4.) V Ý T V A R N Ě I L U S T R A Č N Í - U T E R A R N Í D O R O Z U M Í V A N Í (prostřednictvím výtvatrně 
ilustracního-htránuho originálu) 

(136.4.1.) výtvarně ilustrační-literámí jazykové dorozumívání 

(13.6.42.) technické výtvamé-ilustrační jazykové dorozumívání 

(13.6.5.) N E I N T E R A K Č N Í T E L E V I Z N Í ( M A S M E D I Á L N Í ) D O R O Z U M Í V A N Í 

(13.6.6.) F I L M O V É ( M A S M E D I Á L N Í ) D O R O Z U M Í V Á N Í 

n W 7 \ R O Z Š Í Ř E N É Č A S O P R O S T O R O V É D I S T A N Č N Í D O R O Z U M Í V A N Í 
(13.7.1.) R O Z Š Í Ř E N É V Ý T V A R N É D O R O Z U M Í V A N Í (prostřednictvím repliky, plagiátu, parodie, 
tvůrčí nápodoby, adaptace...) 

(13.7.2.) R O Z Š Í Ř E N É A R C H I T E K T O N I C K É D O R O Z U M Í V A N Í (prostřednictvím repliky, plagiá­
tu, parodie, tvůrčí nápodoby, adaptace...) 

(13.7.3.) R O Z Š Í Ř E N É L I T E R Á R N Í D O R O Z U M Í V Á N Í 
(13.7.3.1.) R O Z Š Í Ř E N É J A Z Y K O V É L I T E R Á R N Í D O R O Z U M Í V A N Í ( . S V Ě T Y Z E S L O V " ) 

(137-3.1.1.) KORESPONDENČNÍ DOROZUMÍVÁNÍ 
(LB.7.3.1.1.1.) dorozumívání prostřednictvím literární korespondence 
(13.7.3.1.li) dorozumívání prostřednictvím elektronické posty/ e-mailu 

(13.7.3.12.) LITERÁRNÍ DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM PŘEKLADU 
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(I.B.7.3.1.3.) LITERÁRNÍ DOROZUMÍVANÍ PROSTŘEDNICTVÍM PLAGIÁTU, 
PARODIE, TVŮRČÍ NÁPODOBY 

(I.B.7.J.I.3.I.) literární dorozumíváni pioslíediůctvím plagiátu, literárního díla 
(dorozumívání) 
(I.B.7.3.1.3-2.) literární dorozumívání prostřednictvím plagiátu— jiných typů díl 
(dorozumívání) 

(I.B.7.3.1.4.) DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM LITERÁRNÍ ADAPTACE / 
LITERÁRNÍHO PŘEVYPRÁVĚNÍ 

(I.B.7.3.1.4.1.) dorozumívání prostřednictvím literami adaptace / literárního převyprávě­
ní jiného literárního díla 
(I.B.7.3.1.4Í) dorozumívaní prostřednictvím literární adaptace / literárního převyprávě­
ní divadelního, operního, muzIkálového_ díla 
(I.B.7.3.1.4.3.) dorozumívání prostřednictvím literární adaptace / literámího převyprávě­
ní rozhlasového dua 
(I.B.7.3.1.4.4.) dorozumívárií prostřednictvím literami adaptace / literámího převyprávě­
ní filmového a televizního díla 

(I.B.7J.1.5.) UMĚNOVĚDNÉ DOROZUMÍVÁNÍ 
(I.B.7J.1.5.1.) uménovedné kritiké dorozumívání 

(I.B.7.3.1.5.1.1) literární kritiké dorozumívání 

(I.B.7.3.1.5-2.) uménovedné historické dorozumívání 
(I.B.7.3.1.5-2.1.) literární historické dorozumívání 

(I.B.7.3.1.5.3.) uménovedné teoretické dorozumívání 
(I.B.7.3.1.5.3.1.) literámíteoretické dorozumívání 

(I.B.7.3.1.6.) UMĚNOVĚDNÁ LITERÁRNÍ DISKUSE / POLEMIKA 

(I.B.7.3Í) ROZŠÍŘENÉ LITERÁRNÍ DOROZUMÍVÁNÍ POMOCÍ UMĚLÝCH SYMBO­
LICKÝCH JAZYKŮ EXAKTNÍCH VÉD 

(I.B.7.4.) ROZŠÍŘENÉ VÝTVARNÉ ILUSTRAČNÍ-LlTERÁRNl DOROZUMÍVANÍ 

(I.B.7.5.) ROZŠÍŘENÉ ROZHLASOVÉ (MASMEDIALNft DOROZUMÍVANÍ 
(I.B.7.5.1.) ROZHLASOVÉ DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM PŘEKLADU 
ROZHLASOVÉHO POŘADU 
(I.B.7.5.2.) ROZHLASOVÉ DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM PLAGIÁTU, 
PARODIE, TVŮRČÍ NÁPODOBY (literámího, dramatického, rozhlasového, filmového, televiz-
ního._dík) 
(I.B.75.3.) ROZHLASOVÉ DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM ROZHLASOVÉ 
ADAPTACE (literárního, dramatického, rozhlasového, filmového, televizního..díla) 

(I.B.7.6.) ROZŠÍŘENÉ TELEVIZNÍ fMASMEDIÁLNĎ DOROZUMÍVANÍ 
(I.B.7.6.1.) TELEVIZNÍ DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM PŘEKLADU TELEVIZ­
NÍHO POŘADU 

(LB.7ikl.l.) televizní dorozumřviní prostřednictvún televizního p 
(I.B.7.6.1.2.) televizní dorozumívání prostřednictvím dabovaného televizního pořadu 

(I.B.7.6Í) TELEVIZNÍ DOROZUMÍVANÍ PROSTŘEDNICTVÍM PLAGIÁTU, PARODIE, 
TVŮRČÍ NÁPODOBY (literárního, dramatického, rozhlasového, filmového, televizníhcdíla) 
(I.B.7.6.3.) DOROZUMÍVÁNÍ PROSTŘEDNICTVÍM TELEVIZNÍ ADAPTACE (literárního, 
dramatického, rozhlasového, filmového, televizního._dfla) 
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(IB.7.7.) ROZŠÍŘENÉ FILMOVÉ fMASMF.DIÁLNft POROZUMÍVANÍ 
(I.B.7.7.1.) FILMOVÉ DOROZUMÍVANÍ PROSTŘEDNICTVÍM PŘEKLADU FILMOVÉHO 
DlLA 

(I.B.7.7.1.1.) filmové dorozumívání prostřednictvím filmového díla a překladem — titulky 
(I.B.7.7.1-2.) filmové dorozumívání prostřednictvím dabovaného filmového díla 

(I.B.7.7.2.) FILMOVÉ DOROZUMÍVANÍ PROSTŘEDNICTVÍM PLAGIÁTU, PARODIE, 
TVŮRČÍ NÁPODOBY (literárního, dramatického, rozhlasového, filmového, televizního., díla) 
(I.B.7.7.3.) DOROZUMÍVANÍ PROSTŘEDNICTVÍM FILMOVÉ ADAPTACE (literárního, 
dramatického, rozhlasového, filmového, televizniho„díla) 

f L R l l DOROZUMÍVANÍ PROSTŘEDNICTVÍM REPRODUKOVANÉHO DOROZUMÍVANÍ / 
REPRODUKOVANÉ DOROZUMÍVANÍ 

(l.B.8.1.) REPRODUKOVANÉ ORIENTAČNÍ (NEINTERSUBJEKTOVÉ) ČASOPROSTOROVÉ 
DOROZUMÍVANÍ 

(LB.8.2.) REPRODUKOVANÉ DOROZUMÍVÁNÍ V KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU 

(l.B.8.3.) REPRODUKOVANÉ PROSTOROVÉ DISTANČNtČASOVĚ KONTINUÁLNÍ 
DOROZUMÍVANÍ 

(I.B.8.4.) REPRODUKOVANÉ DOROZUMÍVÁNÍ V DISKONTINUÁLNĚ KONTINUÁLNÍM 
ČASOPROSTORU / REPRODUKOVANÉ INTERPRETAČNÍ (MASMEDIÁLNÍ) DOROZU­
MÍVÁNÍ (gramofonová, magnetofonová, filmová, video, CD nahrávka-.) 

(I.B.8.4.1.) reprodukované recitacní dorozumrvání 
(I.B.8.4J.) reprodukované hudebné recitacní dorozumívání 
(LB.8.4.3.) reprodukované interpretační pohybové dorozumívání bez hudebního doprovodu 
(IJJ.8.4.4.) reprodukované hudební pohybové dorozumívání 
(I.B.8.4.5.) reprodukované zpevní dorozumívání 
(I.B.8.4.6.) reprodukované hudební zpěvní dorozumívání 
(I.B.8.4.7.) reprodukované hudební dorozumívání 
(LB.8.4.8.) reprodukované činoherní dorozumívání 
(I.B.8.4.9.) reprodukované hudební zpévní-dramatické dorozumrvání 
(I.B.8.4.10.) reprodukované hudební pohybové^zpěvntdramatické dorozumíváni 
(I.B.8.4.11.) reprodukované dorozumívání pomocí happeningu 
(I.B.8.4.12.) reprodukované dorozumívání pomocí estrády (částeční tolk show) 

(13.8.5.) REPRODUKOVANÉ DOROZUMÍVÁNI V ROZŠÍŘENÉM DISKONTINUÁLNĚ 
KONTINUÁLNÍM ČASOPROSTORU / REPRODUKOVANÉ ROZŠÍŘENÉ INTERPRE­
TAČNÍ (MASMEDIÁLNÍ) DOROZUMÍVÁNÍ 

(I.R8.6.) REPRODUKOVANÉ ČASOPROSTOROVÉ DISTANČNÍ (MASMEDIÁLNÍ) DORO­
ZUMÍVANÍ 

(I.B.8.6.1.) reprodukované výtvarné dorozumrvání (malířská kopie, fotografie) 
(I.B.8.6-2.) reprodukované architektonické dorozumívání (stavební kopie, malba, fotografie, filmový 
záznam) 
(13.8.6.3.) reprodukované literární dorozumívání (opis, faksimile, tisk-knihy, teletext) 
(I.B.8.6.4.) reprodukované výtvarní ilustrační-literární dorozumívání (faksimile, tisk) 
(I.B.8.6.5.) reprodukované rozhlasové dorozumívání (magnetogonová nahrávka) 
(IJ3.8.6.6.) reprodukované filmové dorozumívání (video-nahrávka) 
(I.B.8.6.7.) reprodukované televizní dorozumívání (video-nahrávka) 

(I.B.8.7.) REPRODUKOVANÉ ROZŠÍŘENÉ ČASOPROSTOROVÉ DISTANČNÍ DORO­
ZUMÍVANÍ 
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8.1J2.1. Rejstřík masmediální komunikace 

fLRmJ MASMEDIÁLNÍ DORQ7TJMfvAl^ - lidské dorozumívání prostřednictvím masového tisku, 
masové reprodukce, gramofonových, magnetofonových nahrávek, rozhlasu, televize, videa, CD, teletextu, 
informačních dálnic. 
(LBjn.1.) reprodukované (rozšířené) literární dorozumívání 
(Iftm?) reprodukované (roziffené) výtvarné dorozumívání 
(LBjnJ.) reprodukované (rozšířené) architektonické dorozumíváni 
(LBjn.4.) reprodukované (roziirené) výtvarné Uustracní-uterární dorozumívaní 
(LBJTLS,) rozhlasové (rozšířené) dorozumívání 
(I.R-mA.) reprodukované (rozlífcné) rozhlatové dorozumívání 
(LB-mJ.) filmové (roziffené) dorozumívání 
(LBjnJ.) reprodukované (roziffené) filmové dorozumívání 
(LBjn.9.) reprodukované recitacní dorozumfvaní( 
(LBjn.10.) reprodukované hudebné recitacní dorozumívání 
(LBJILI 1.) reprodukované interpretační pohybové dorozumívání bez hudebního doprovodu 
(LBJ ILIZ) reprodukované hudebné pohybové dorozumívání 
(LřXm.13.) reprodukované zpevní dorozumívání 
(LBjn.14.) reprodukované hudebné zpevní dorozumívání 
(LBjn.15.) reprodukované hudební dorozumívaní 
(LHm.16.) reprodukované činoherní dorozumívání 
(LBjn.17.) reprodukované hudebné zpevní-dramarické dcďozumfvání 
(ULm.18.) reprodukované hudebné pcJrybové^zpevní-dramarické dorarumřvánl 
(LBJII.19.) reprodukované dorozumívání pomocí happeningu 
(LBJIL20.) reprodukované dorozumívání pomocí estrády (částečné tolk ahow) 
(LBJTL21 .) televizní (rozšířené) dorozumívání 
(LBjn 7?) reprodukované (roziirené) televizní dorozumívání 
(Lflm-23.) masmediální dorozumívání v informacnieh sítích (internet-) 
(LBJIL24.) masmediální dorozumívání ve virtuální realité 
(LBJTL25.) masmediální teleprezentacní dorozumívání 
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8.2. Rejstřík předpokladů lidského dorozumívání 

llí.\ P R F . n P O K f . A n Y I i m K Ř H O D O R O T ! IMfVÁNf 

(HA) PRAGMATICKÉ PŘEDPOKLADY KOMUNIKACE (existence lidského 
světa) 
fTLAH SimiFKTY K O M U N T l p r P M 1 liAAi I i t A l p ^ — A 

(ILA.1.1.) „vůle ke smyslu" 
(ILA.1.1.1.) intendonaliu 

(IIA.1Í) smysloví vnímání/ pozorování 
(ILA.1.3.) myšlení 
(II.A.1.4.) poznávání (seberefkse) 
(ILA.1.5.) pameY (pamatování/ zapomínáni) 
(ILA.1 A) volní regulace 

(ILA-lA.t.) pozornost / koncentrace 

(ILA.1.7.) učení 
(ILA.1.8.) subjektivita 
(ILA.1.9.) imaginace (obrazotvornost) 
(ILA.1.10.) intuice 
(ILA.1.11.) emocionální prozívání 
(ILA.U2.) intenktiviu 

(ILA.1.12.1.) pohotovost 
(ILA.1.112.) předvídavost 
(ILA.1.12.3.) hravost 
(ILA.1.12.4.) gebcovládání 
(ILA.1.12.S.) odvaha 
(ILA.I.12A) cit pro adekvátnost reakcí 

(ILA.1.13.) interpretace/ rozumění 
(ILA.1.14.) hodnocení 
(ILA.1.15.) rozhodování 
(ILA.l.t&)vfra 

líLK^ KOMUNIKAČNÍ PROSTOR 
(ILAJ.1.) PŘEDMĚTNÝ SVÉT 

(ILAJ.l.l.)nežWpKroda 
( ILAi l i )£ ivá příroda 
(ILAJ.1J.) materiální kultura 

(ILA4.1.3.1.) výrobky a výtvory člověka 
(ILAJ.1.3Í) artefakty 

(ILA12.) SPOLEČENSTVÍ DOROZUMÍVAJÍCÍCH SE SUBJEKTŮ 
( U A i Z l . ) lidí 
(ILAX2-2.) živočichové / jiné bytoati / sy ttemy-piugiamy 
(ILAZ2.3.) obyvatelé geografické lokality 
(UA2A4.) obyvatelé historické doby 
(ILA12A) pfbhjfafd etnika 
(ILA2Í6.) příslušníci kulturní oblasti 
(ILAJ-2.7.) stoupenci néboženství 
(ILAJJA) příslušníci národnostního celku 
(IIAÍÍ9.) příshjinfd názorového / politického celku 
(ILA.2-2.10.) přislolníd společenské vrstvy s skupiny 

http://PRF.nPOKf.AnY
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(II A2.3.) ZKUŠENOSTNÍ SVĚTY 
(IIA2.3.1.) KULTURNÍ PARADIGMATA 

(IIA2.3.1.1.) kulturní normy a hodnoty 
(IIAZ3.1.2.) koncepty světa / příběhy 

(IIA2.3.1-2.1.) koncepty poslání (nadindřviduálních povinností) člověka 
(IIA23.1.2.2.) koncepty životního teritoria / universa 
(IIA2.3.1.2.3.) koncepty vzniku světa 
(IIA2.3.1.2.4.) koncepty přírody — externího fyzického (předmětného) světa 
(IIA2.3.1.2.5.) koncepty psychiky — interního mentálního (psychického) světa 
(IIA2.3.1.2.6.) koncepty ideálního (spirituálního, duchovního) světa 
(IIA2.3.1-2.7.) koncepty poznávání světa 
(IIA2.3.1.2.8.) koncepty člověka a jeho vzniku 
(IIA2.3.1.2.9.) koncepty ras a národností 
(IIA2.3.1.2.10.) koncepty vztahů mezi lidmi 
(1IA2.3.1.2.11.) koncepty místa člověka ve společnosti 
(IIAZ3.U.12.) koncepty dějin 
(I1A2.3.1.2.13.) koncepty tvorby (práce, umění, literatury) 
(ILAi3.lJ.14.) koncepty znakových sytému (významu) 
(ILAZ3.1 .2.15.) koncepty komunikace 

(IIA2.3.2.) DUCHOVNÍ SVÉTY (INDIVIDUÁLNÍ A KOLEKTIVNÍ) 

(UJL3.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY / KÓDY 
(IIA3.1.) SUBSYSTÉMY KÓDU 

(IIA3.1.1.) SYSTÉM ZNAKOVÝCH FUNKCÍ / SYSTEM FUNKCÍ KÓDU 
(IIA3.1.1.1.) komunikační funkce 
(I1A3.1.12.) sémiotická / sémantická funkce 
(ILA.3.1.1.3.) mentálně operativní funkce 
(IIA3.1.1.4.) gnoseologická funkce 
(ILA.3.1.1.5.) emotivní funkce 
(IIA3.1.1.6.) asociativní funkce (arteterapeutická funkce) 
(ILA.3.1.17.) stylistická funkce 
(IIA3.1.1.8.) aziologická funkce 
(IIA3.1.1.9.) estetická funkce 

(IIA3.U.) SYMBOLICKÉ SYSTÉMY (mytologie / teorie symbolických systémů) 

(IIA3.1.3.) METAFORICKÉ SYSTÉMY (teorie metafory) 

(IIA3.1.4.) ŽÁNROVÉ SYSTÉMY (genologie) 

(IIA3.1.5.) SELEKČNÍ PRAVIDLA PRO VYBER POLOŽEK ZNAKOVÝCH SYSTÉMŮ / 
KÓDŮ 

(IIA32.) 1AZYKOVÝ (MLUVNÍ A LITERÁRNÍM ZNAKOVÝ SYSTÉM / KÓD 
(IIA3J2.1.) MATERIÁLOVÁ VRSTVA JAZYKOVÉHO Z N A K U 

(IIA3.2.1.1.) ŘEČ (jako vrstva řečové (pro)mluvy) 
(IIA3.2.1Í) PÍSMO / LITERÁRNÍ TEXT (jako vrstva literárního díla) 

(IIA32.1J.1.) písma přirozených jazyků 
(IIA3.2.1.2.2.) písma uměřých jazyků 
(IIA3.2.1.2.3.) písma (umělých) symbolických jazyků exaktních věd 
(IIA3-2.1.2.4.) zástupná písma 

(ILA3.2.1.2.4.1.) gestická jazyková písma 
(I1A3.2.1-2.4.2.) gesticko-mimická jazyková písma 
(IIA3.2.1.2.4.3.) haptická jazyková písma 
(IIA.3.2.1.2.4.4.) kryptografická písma 

http://ILAi3.lJ.14
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( I I A 3 J Í ) GRAMATICKÉ JAZYKOVÉ VÝRAZOVÉ PROSTŘEDKY (gramatika) 
(IIA3JJ.1.) pian zvukový (foneticko-fonologický) 
(ILA3 77 2) plán grafický 
(IIA3JJ.3.) plán morfologický 
(IIA3JÍ4.) plán syntaktický 
(ILA3JÍ5.) plán větně sémantický 
(II-A.3Ji.6-) plán by persyn taktický — promluvové / textové sémantický 

(IIA3Í3.) STYLISTICKÉ JAZYKOVÉ VÝRAZOVÉ PROSTŘEDKY (stylistika) 
(IIA3J.3.1.) VÝRAZOVÉ PROSTŘEDKY ŘEČI (rétorika) 

(IIA3J.3.1.1.) výstavbové mechanismy řeci 
(IIA3J.3.1Í) funkce výrazových prostředků řeď 

(IIA3J.3J.) VÝRAZOVÉ PROSTŘEDKY TEXTU (teorie výrazových prostředků textu / 
poetika) 

(IIA.3J.3il.) výstavbové mechanismy textu 
(IIA.3i3J.l-l.) řečnické (1.) 
( ILAJJ .3J . l i ) eliptické (2.) 
(IIA3JJÍ1.3.) inverzní (3.) 
(IIA3Í3Í1.4.) repetentní(4.) 
(IIA3Í3Í1.5.) deformující (5.) 
(IIA3J.3J.1.6.) kryptografické (6.) 
(IIA3Í3Í1.7.) perifrastické (7.) 
(IIA3Í3Í1.8.) symbolické (8.) 
(IIA3J.3J.1.9.) metaforické (9.) 
(1IA3J.3J.1.10.) prostředky modality tématu (10.) 
(ILA3J.3i l . i l . ) alegorické (11.) 

( I IA3Í3JJ . ) funkce výrazových prostředků textu 

(IIA3J.4.) SLOVNÍK - (MLUVNÍ A PÍSEMNÉ) JAZYKOVÉ Z N A K Y / SLOVA A K O N ­
CEPTY SLOV (lexikograf ie) 

(IIA3Í4.1.) koncepty slov pro předmětné znaky 
(IIA3Í4.2.) koncepty slov pro předmětné symboly 
(II A3Í4.3.) koncepty slov pro fiktivní předměty 
(II A3J.4.4.) koncepty slov pro symboliku fiktivních předmětů 
(ILA.3 J.4.5.) koncepty slov pro ikonické znaky 
(II A3J.4.6.) koncepty slov pro abstraktní skutečnosti 
(IIA3Í4.7.) koncepty slov pro znaky symbolických jazyků exaktních věd 
(IIA3J.4.8.) koncepty slov pro hudební notační znaky 

(IIA3J.5.) REFERENČNÍ ODKAZY (teorie referenčních odkazů) 
(IIA3Í5.1.) personalita 
(IIA3.2.5Í) čas 
(IIA3Í5.3.) prostor 
(IIA3.2.5.4.) diskurs — kontext 
(IIA3Í5.5.) sociální postavení 

(IIA3J.6.) LOGICKÉ PROSTŘEDKY JAZYKA (logika) 

(IIA3Í7.) KOMUNIKAČNÍ STRATEGIE DOROZUMÍVAJÍCH SE SUBJEKTŮ (teorie komuni­
kační strategie) 

(IIA3J.7.1.) autorská komunikační strategie 
(I1A3J.7J.) posluchačská/ čtenářská komunikační strategie 

(IIA3Í8.) VYPRAVĚČSKÉ PROSTŘEDKY A POSTUPY / GRAMATIKA VYPRAVENÍ 
(naratologie — teorie vyprávění) 

(IIA3J.8.1.) VYPRAVĚČSKÁ HLEDISKA/ MODALITA TÉMATU 
(ILAJÍ8.1.1.) humorný postoj 

http://II-A.3Ji.6-
http://IIA.3J.3il
http://IIA.3i3J.l-l
http://ILAJJ.3J.li
http://ILA3J.3il.il
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(ILAJ.2.8.1.2.) tragicky posto) 
(ILA.3-2.8.1.3.) satirický posto) 
(1IA3.Z8.1.4.) ironický postoj 
(ILA32.8.1.5.) tnglcko-komický postoj 

(ILA.3Í8Í) PROSTŘEDKY FABULAČNl A SYŽETOVÉ VÝSTAVBY VYPRÁVĚNI 
(gramatika pfíbéhu) 

(II A3.3.) NT.IAZYKOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(II A3.3.1.) čichové znakové systémy 
(ILA.3J.2.) chuťové znakové systémy 
(IIA3J.3.) haptkké znakové systémy 
(1IA3.3.4.) dotekové chuťové znakové systémy 
(IIA3.3.5.) dotekoví čichoví znakové systémy 
(IIA3.3A) dotekoví čkhovi choťové znakové systémy 
(1LA3.3.7.) vizuílní dotekové znakové systémy 
(IIA3.3.8.) aktmicko-dotekovi znakové systémy 
(IIA3.3.9.) vizuální akustické dotekoví znakové systémy 
(II A3J.10.) předmětné znakové systémy 
(ILA.3J.11.) čisti kineticko-lokomoční znakové systémy 

(IIA3J.11.1.) systémy kinetkko-lokomočních znaků neživé přírody 
(II-A.3.3.11-2.) systémy kineticko-lokomočních znaků produktů človíka 
(ILA.3.3.1U.) systémy žřvočiiných kineticko-lokomočních znaků 
(1IA3.3.11.4.) systémy lidských kineticko-lokomočních znaků 

(IIA3.3.12.) systémy akustických znaků neživé přírody 
(IIA3.3.13.) sysiéiny živočišných akustických znaků 
(IIA3.3.14.) neartikulované lidské akustické znakové systémy 
(IIA3.3.15.) systémy akustických projevů hapdckých znaků 
(I1A3.3.16.) systémy akustických projevů sinericko-lc^onx>čních znaků 

(IIA3.3.16.1.) systémy akustických projevů kineticko-lokomočních znaků neživé přírody 
(1IA3.3.16.2.) systémy akustických projevů kineticko-lokomočních znaků produktů človíka 
(1IA3.3.16.3.) systémy akustických projevů živočišných kineticko-lokomočních znaků 
(IIA3.3.16.4.) systémy akustických projevů lidských kinetkko-lokomočních znaků 

(IIA3J.17.) mimické znakové systémy 
(IIA3J.18.) gotické znakové systémy 
(1IA3.3.19.) gesticko-mimkké znakové systémy 
(IIA3.3.20.) čistě akční znakové systémy 
(IIA3J.21.) znakové systémy ne jazykových akustických projevů gotických znaků 
(IIA3.322.) znakové systémy akustických projevů akčních znaků 
(I1A3.3J3.) akustické gesticko-mimické nejazykové znakové systémy 
(IIA3JJ4.) vizuálně akustické akční nejazykové znakové systémy 
(IIA3.3.25.) technické nejazykové akustkkové znakové systémy 
(IIA3JJ6.) čistí výtvarné znakové systémy 

(IIA3.3-26.1.) čistí výtvarné umělecké znakové systémy 
(IIA3 J262.) čistě technické výtvarné znakové systémy exaktních věd 

(IIA3JJ7.) čistí architektonické znakové systémy 
(IIA3J-28.) znakové systémy pohybových umění 
(IIA3J.29.) znakové systémy hudebního umíní 
(IIA3.3.30.) znakové systémy notačniho záznamu hudby 
(IIA3J.31.) znakové systémy němého filmu bez titulků (s hudbou) 

(IIA3.4.) SYNKRETICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY S ÚČASTÍ 1AZYKOVÉHO ZNAKOVÉHO 
SXSZÉMIí 

(IIA.3.4.1.) synkretické mluvní znakové systémy 
(IIA3.42.) synkretické akční znakové systémy 
(IIA3.4.3.) jazykové literatumí znakové systémy 
(IIA3.4.4.) literární znakové systémy symbolických jazyků exaktních vid 
(IIA3.4.5.) (synkretkké) zpěvní znakové systémy 
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(ILA3.4.6.) (synkretické) hudebně zpěvní znakoví systémy 
(II.A.3.4.7.) znakové systémy hudebné notačníHo zpěvního doreziunfrání 
(1LA.3.4.8.) synkretické výtvarné znakorí systémy 
(ILA.3.4.9.) synkretické architektonické znakorí systémy 
(ILAJ.4.10.) výtvarně ihutracnf-Uterirní znakové systémy 
(ILAJ.4.11.) technické výtvarné-literimě ilustrační znakoré systémy exaktních véd 
(ILAJ.4.12.) činoherní znakoré systémy 
(ILAJ.4.13.) hudební zpěvnf-dramatické znakoré systémy 
(ILA.3.4.14.) hudební pohybové-zperní-drarnatické znakoré systémy 
(ILA-3.4.15.) rozhlasoré znakoré systémy 
(ILA3.4.16.) znakoré systémy zrnkového filmu (s hudbou) 
(ILA.3.4.17.) televizní znakové systémy 
(ILAJ.4.18.) synkretické komputerové znakoré systémy 
(ILA3.4.19.) znakové systémy virtuilní komunikace 
(ILA3.4.20.) znakové systémy teleprezentace 
(ILAJ.4.21.) znakové systémy komunikace člověka a inteligentních předmětů 

I IR ) KOMTTNIKAČNÍ KOMPETENCE 1 D O R Q 2 U M Í V A J Í C Í C H SE SUBJEKTŮ 
atributy lidského dorozumíváni) 

•HB.1.1 KOMUNIKAČNÍ KOMPETENCE M Y S U ÍSUBIEKTŮ KOMUNIKACE^ 
(113.1.1.) kompetence .vůle ke smyslu" 

(II.B.1.1.1.) kompetence intencionality 

(113.1.2.) kompetence smyslového vnímaní 
(113.1.3.) kompetence myílení 
(113.1.4.) kompetence požni viní (sebereflexe) 
(II3.1.5.) kompetence paměti (pamatovaní/ zapomínaní) 
(IIA.1.6.) kompetence volní regulace 

(IIA.1.6.1.) kompetence pozornosti / koncentrace 

(113.1.7.) kompetence učit se 
(ILB.1.8.) kompetence subjektivity 
(113.1.9.) kompetence imaginace 
(II3.1.10.) kompetence intuice 
(113.1.11.) kompetence emocionilnibo prožívání 
(II.B.1.12.) kompetence interakčních schopností 

(II3.1.12.1.) kompetence pohotovosti 
(ILB.1.12.2.) kompetence předvídavosti 
(II.B.1.12.3.) kompetence hravosti 
(ILB.1.12.4.) kompetence sebeovládání 
(ILB.1.12.5.) kompetence odvahy 
(II.B.1.12.6.) kompetence citu pro adekvátnost reakcí 

(ILB.1.13.) kompetence interpretace / rozumění 
(ILB.1.14.) kompetence hodnotit 
(ILE1.15.) kompetence rozhodovat 
(113.1.16.) kompetence (u)vífit (tomu, co je sdělováno) 

(•IR?) KOMPETENCE PŘÍSLUŠNOSTI mOROZUMÍVAlICÍCH SE SirBIFXTŮl KE SPO­
LEČNOSTI LIDÍ / 1INÝCH BYTOSTÍ 

(II32.1.) kompetence lidského tíla 
(ILBJ.1.1.) kompetence muže 
(II32.1Í) kompetence ženy 
(II3Í1.3.) kompetence dítěte 
(IL32.1.4.) kompetence starého člověka 
(II.BJ.1.5.) kompetence handicapovaného člověka 
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(II.B.2-2.) kompetence jiných bytostí 
( I I .Bi l l . ) kompetence živočichů 
(II.B.2Í2.) kompetence snových bytostí 
(II.B.2.2.3.) kompetence meufyzyckých bytostí či entit 

(ILB.2.3.) kompetence geografické lokality 
(ILB.2.3.1.) kompetence geografického pásma 
(II.B J.3-2.) kompetence nadmořské výšky 
(II.B.2.3.3.) kompetence krajiny 

(II.BJ.4.) kompetence historické doby 
(ILB.2.5.) kompetence etnické příslušnosti 
(H.B.2.6.) kompetence náboženské pfísluinosti 
(II.B.2.7.) kompetence příslušnosti ke kulturní oblasti 
(II.B.2.8.) kompetence národní příslušnosti 
(ILB.2.9.) kompetence názorové / politické příslušnosti 
(II.B.2.10.) kompetence společenského postavení 

m.lU.1 KOMPETENCE ZKUŠENOSTNÍCH SVĚTŮ 
(II.B.3.1.) KOMPETENCE PŘÍSLUŠNOSTI KE KULTURNÍMU PARADIGMATU 

(ILB.3.1.1.) KOMPETENCE OSVOJENÝCH KULTURNÍCH N O R E M A H O D N O T 
(ILB.3.12.) KOMPETENCE ZNALOSTI KONCEPTU SVĚTA / ZNALOST PŘÍBĚHŮ 

(ILB.3.12.1.) znalost konceptů poslání človéka 
(ILB.3.122.) znalost konceptů životního teritoria 
(ILB.3.12.3.) znalost konceptů vzniku světa 
(ILB.3.1-2.4.) znalost konceptů přírody — externího fyzického (předrnětného) světa 
(II.B.3.12.5.) znalost konceptů psychiky — interního mentálního světa 
(ILB.3.1.2.6.) znalost konceptů ideálního (spirituálního, duchovního) světa 
(ILB.3.1.2.7.) znalost konceptů zkušenostního světa 
(ILB.3.1 2.8.) znalost konceptů člověka a jeho vzniku 
(ILB.3.12.9.) znalost konceptů ras a národností 
(ILB-3.12.\0.) znalost konceptů vztahů mezi lidmi 
(II.B.3.1.2.11.) znalost konceptů místa člověka ve společnosti (společenské hierarchie 
(II.B-3.l-2.t2.) znalost konceptů dějin 
(ILB.3.1.2.13.) znalost konceptů tvorby (práce, umění, literatury) 
(ILB.3.12.14.) znalost konceptů znakových systémů 
(II.B.3.12.15.) znalost konceptů komunikace 

(ILBJi) KOMPETENCE DUCHOVNÍCH SVĚTŮ (vytvářená v konkrétním paradigirutickém prostoru) 

iTLB.4.̂  JAZYKOVÉ ZNAKOVÉ (MLUVNÍ A UTERARNft KOMPETENCE 
(II.B.4.1.) SCHOPNOST PRODUKOVAT A KONZUMOVAT JAZYKOVÉ Z N A K Y 

(ILB.4.1.1.) schopnost vyslovovat slova a rozumět slovům 
(II.B.4.1.2.) schopnost psát, číst a rozumět písmu 

(ILB.4X) SCHOPNOST UŽÍVAT VÝRAZOVÝCH PROSTŘEDKŮ JAZYKA (ŘEČI / TEXTU) 
(II.B.4.2.1.) schopnost užívat gramatických jazykových výrazových prostředků 
(U.BA22.) schopnost užívat stylistických jazykových výrazových prostředků 

(II.B.4 7 71.) schopnost užívat (rétorických) výrazových prostředků řeči 
(II.B.4.222.) schopnost užívat (poetických) výrazových prostředků textu 

(II.B.42.3.) znalost systému znakových funkcí / funkcí kódu 
(II.B.42.3.1.) komunikční funkce 
(II.B.42J2.) sémiotická / sémantická funkce 
(II.B.42.3.3.) mentálně operativní funkce 
(U3.42.iA.) gnoseologická funkce 
(II.B.42J.5.) emotivní funkce 
(II.B.4.2.3.6.) asociativní funkce 

http://II.B-3.l-2.t2
http://U3.42.iA
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(113.4.2.3.7.) stylistická funkce 
(II3.4.2.3.8.) axiologická funkce 
(II.B.4J.3.9.) estetická funkce 

(ILB.4.3.) SCHOPNOST UŽÍVAT SLOVNÍKU A KONCEPTŮ SLOV 
(II.B.4.4.1.) znalost mluvních symbolických okruhů 
(ILB.4.4.2.) znalost lh*rárních symbolických okruhů 

(II.B.4.4.) ZNALOST SYMBOLICKÝCH OKRUHŮ (SYSTÉMŮ) 
(II.B.4.5.1.) znalost mluvní metaforické tradice 
(ILB.4.5.2.) znalost literární metaforické tradice 

(II.R4.5.) ZNALOST METAFORICKÉ TRADICE (METAFORICKÝCH OKRUHŮ / SYSTÉMŮ) 

(II .B.4.6.) SCHOPNOST FORMULOVAT A IDENTIFIKOVAT REFERENČNÍ ODKAZY 
(ILB.4.6.1.) orientace v oblasti personality 

(II.B.4.6.1.1.) identifikace role mluvčího 
(II.B.4.6.12.) identifikace role autora 
(1I.B.4.6.1.3.) identifikace role adresáta 
(II.B.4.6.1.4.) identifikace role vypravěče 
(ILB.4.6.1.5.) identifikace role hrdiny 
(II.B.4.6.1.6.) identifikace role posluchače 
(ILB.4.6.1.7.) identifikace role čtenáře 

(II.B.4.&2.) orientace v oblasti času 
(II.B.4.6.3.) orientace v oblasti prostoru 
(ILB.4.6.4.) orientace v oblasti dukursu-kontextu 
(ILB.4.6.5.) orientace v oblasti sociálního postavení 

(ILBA7.) ZNALOST KOMUNIKAČNÍ STRATEGIE 
(1LB.4.7.1.) premisa upřímnosti 
(II.B.4.7J.) premisa důvěry 
(ILB.4.7.3.) premisa lži 
(II.B.4.7.4.) premisa tolerance 
(I1B.4.75.) premisa intolerance 
(II.B.4.7.6.) maxima taktu 
(ILB.4.7.7.) maxima velkorysosti 
(ILB.4.7.8.) maxima uznání 
(ILB.4.7.9.) maxima skromnosti 
(II.B.4.7.10.) maxima shody 
(II.B.4.7.11.) maxima sympatie 
(ILB.4.7.12.) konverzační maximy 

(II.B.4.7.12.1.) maxima kvantity 
(II.B.4.7.12.2.) maxima kvality 
(ILB.4.7.12.3.) maxima relevance 
(ILB.4.7.12.4.) maxima způsobu 

(ILB.4.7.13.) jazyková agresivita 

(II.B.4.8.) ZNALOST LITERÁRNÍCH KONCEPTŮ 
(II.B.4.8.1.) znalost konceptů autorství 
(ILB.4.8.2.) znalost konceptů čtenářství 
(ILB.4.8.3.) znalost konceptů adresáta 
(ILB.4.8.4.) znalost konceptů vypravěče 
(II.B.4.8.5.) znalost konceptů literární postavy 
(ILB.4.8.6.) znalost konkrétních literárních děl 
(I1B.4.8.7.) znalost geneze literárních textů (děl) 
(ll.B.4.8.8.) znalost čtenářských (kritických) recepcí 
(II.B.4.8.9.) znalost života autora 
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(ILB.4J.10.) znalost doby, v níž autor žil 
(ILBA8.11.) znalost liteiíraiho vývoje 

(I1B.4.9.) ZNALOST LOGICKÝCH PRAVIDEL JAZYKA 

(ILB.4.10.) ZNALOST GRAMATIKY VYPRÁVĚNI 
(II.B.4.10.1.) SCHOPNOST FORMULOVAT A IDENTIFIKOVAT VYPRAVĚČSKÁ HLEDIS­
K A / MODALITU TÉMATU 

(ILB.4.10.U.) humorný postoj 
(ILB.4.10.12.) tragický postoj 
(ILa4.10.1J.) satirický postoj 
(ILB.4.10.1.4.) ironický postoj 
(ILB.4.10.1 A) tragickc-korakký postoj 

(a&4.1QLZ.) ZNALOST GRAMATIKY PŘÍBĚHU (fabulační a syíctové výstavby příběhu) 
(ILB.4.10J.) ZNALOST AUTORSKÉ KOMUNIKAČNÍ STRATEGIE (viz ILB4J.) 
(ILB.4.10.4.) ZNALOST VYPRAVĚČSKÉ KOMUNIKAČNÍ STRATEGIE (viz ILB.4.7.) 

(ILB4.11.) KOMPETENCE ŽÁNROVÉHO POVĚDOMÍ 

(ILB.4.12.) KOMPETENCE SELEKCE JAZYKOVÝCH ZNAKŮ 

fll • O MBiATYKQVĚ ZNAKOVÉ KOMPETENCE 

(ILR5.1.) SCHOPNOST P R O D U K O V A T / K O N Z U M O V A T NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 

(ILB5Í) SCHOPNOST UŽÍVAT VÝRAZOVÉ PROSTŘEDKY NEJAZYKOVÝCH ZNAKŮ 

(ILB.5.3.) SCHOPNOST UŽÍVAT SLOVNÍKU A KONCEPTŮ NEJAZYKOVÝCH ZNAKŮ 

(ILBJ.4.) ZNALOST SYMBOLICKÝCH OKRUHŮ (SYSTÉMŮ) NEJAZYKOVÝCH ZNAKŮ 

http://ILB.4J.10
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8 J . Rejstřík znakových systémů 

(lín ZNAKOVĚ S Y S T * M Y - H ^ i f i l r a ~ v r h U l m Ic » A l ^ n f m IM.Hrn, .vn^lňvn 

tniA.) VIZUÁLNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILA.1.) SYSTÉMY PŘEDMĚTNÝCH ZNAKŮ 

(IILA.1.1.) jazyky reálných předmětů / systémy předmětných znaků 
(IILA.U.) systémy fiktivních Dředmitných znaků 

(ULAJ.) SYSTÉMY KINETICKO-LOKOMOCNÍCH ZNAKŮ 
(IILAZ1.) jazyky (orientační, popř. lntersubjektové) kinctkko-lokomoční komunikace 

jazyky pohybů a lokomoce neživé přírody 
jazyky pohybů a lokomoce produktů člověka 
jazyky pohybů a lokomoce živočichů 
jazyky lokomoce člověka 

(IILA.3.) GESTICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILA.3.1.) jazyky (orientační, popř. lntersubjektové) gesdcké komunikace 
(IILA.3.2.) gestkká puma zastupující abecedy jazykových znakových systémů 

(IILA.4.) MIMICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILA.4.1.) jazyky (orientační, popř. lntersubjektové) raimické komunikace 

(IILA.5.) GESTICKO-MIMICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILA.4.1.) jazyky (orientační, popř. lntersubjektové) gcsticko-mimirké komunikace 

jazyky gestkké komunikace 
jazyky mimické komunikace 

(IILA.4.2.) gtrticko-mlmická písma zastupující abecedy jazykových znakových systémů 

(IILA.&) ČISTĚ AKČNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez akustických znaků) 
(IILAA1.) jazyky (orientační, popř. lntersubjektové) akční komunikace 

jazyky geitkkc-mimické komunikace 
jazyky kineticko-lokomoční komunikace 

(HLA.7.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY ČISTĚ POHYBOVÝCH UMĚNÍ (bez akustických znaků) 
(IILA7.1.) jazyky čistě pohybové Interpretační komunikace / čisti pohybových umění 

jazyky čisté akční komunikace 
jazyky pantomimy 

(IILA.8.) ČISTĚ VÝTVARNÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez titulů, názvů, napitu, podpisů) 
(IIIA8.1.) jazyky čistě výtvarně umělecké komunikace/ čisté výtvarného umění 

systémy (reálných či fiktivních) předmětných znaků 
systémy abstraktních výtvarných znaků 
jazyky malířství 
jazyky grafiky 
jazyky fotografického umění 
jazyky výtvarné koláže 
jazyky sochařství 
jazyky kinetického umění 

(IILAA2.) jazyky trrhnirké výtvarné komunikace (pomocí umělých znaků exaktních věd) 
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(III A9.) SYNKRETICKÉ VÝTVARNÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (* tituly, názvy, nápisy, podpisy) 
(IILA9.1.) jazyky synkretické výtvarné umělecké komunikace / synkretického výtvarného umění 

jazyky čistě výtvarného umění 
jazyky kaligrafie 
jazyky typografie 

jazyky výtvarné knižní ilustrace 
jazyky literární komunikace 

(IIIA.92.) jazyky synkretické technické výtvarné komunikace 
jazyky technické výtvarné komunikace 
jazyky literární komunikace 

(IIIA10.) ČISTÉ ARCHITEKTONICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez nápisů, názvů) 
(IILA10.1.) jazyky čistě architektonické komunikace 

jazyky (čisté) architektury 
jazyky přetvářené krajiny 
jazyky zahradní architektury 
jazyky urbanismu 
jazyky land-artu 

jazyky čistě výtvarného umění 

(III A I 1.) SYNKRETICKÉ ARCHITEKTONICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (s nápisy, názvy) 
(IIIAI 1.1.) jazyky synkretické architektonické komunikace 

jazyky čistě architektonické komunikace 
jazyky synkretického výtvarného umění 
jazyky literární komunikace 

(I1IA1Z) ČISTÉ LITERÁRNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez ilustrací) 
(UIA12.1.) jazyky čistě literární jazykové komunikace (literárního dorozumívání bez Ilustrací) 

jazyky kaligrafie 
jazyky knižního umění 

jazyky typografie 
jazyky grafické úpravy 
jazyky knihařství 

jazykový literární znakový systém 
systémy znakových funkcí literatury 
symbolické systémy literatury 
metaforické systémy literatury 
žánrové systémy literatury 
selekční pravidla literatury 
gramatické výrazové prostředky literatury 
výrazové prostředky textu 
slovník a koncepty slov literatury 
referenční odkazy literatury 
logické prostředky jazyka literatury 
komunikační strategie jazyka literatury 
vypravěčské prostředky a postupy literatury 

(IIIA12.2.) jazyky čistě literární komunikace pomocí umělých symbolických znaků exaktních věd 
(IIIA12.3.) znakové systémy hudebně notačního dorozumívání 
(III A I 2.4.) znakové systémy hudebně notačního zpěvního dorozumívání 

(III A I 3.) LITERÁRNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY S ILUSTRACEMI 
(IIIA13.1.) jazyky literární jazykové komunikace s ilustracemi 

jazyky čistě literám! komunikace 
jazyky výtvarné knižní ilustrace 

(III A I 3-2.) jazyky literární komunikace pomod umělých symbolických znaků exaktních věd s lustracemi 



2 5 7 

(IILA.14.) VÝTVARNĚ ILUSTRAČNÍ-LITERÁRNÍ SYSTÉMY 
(IILA.14.1.) jazyky výtvarně Uuatracní-Uterírní jazykově komunikace 

jazyky literární komunikace 
jazyky synkretické výtvarné komunikace 
jazyky obrazových knih a časopisů s kresbami a fotografiemi 
jazyky reportáže s fotografiemi a fotoreportáže doprovázené textem 
jazyky kresleného vtipu 
jazyky komiksu 
jazyky fotorománu 

(III.A.14.2.) jazyky technické výtvamé-ilustrační komunikace pomocí umělých symbolických znaků 
exaktních věd 

jazyky synkretické technické výtvarné komunikace 
jazyky literární komunikace pomocí umělých symbolických znaků exaktních věd s ilustracemi 

(IIIA15.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY NĚMÉHO FILMU BEZ HUDEBNÍHO DOPROVODU (bez titulků 
či s titulky) 

(IILA.15.1.) jazyky němého filmu bez hudebního doprovodu 
jazyky výtvarného umění 
jazyky výtvarně ilustrační-literární komunikace 
jazyky literární komunikace 
jazyky němého dokumentárního filmu 
jazyky němého hraného filmu 
jazyky němého animovaného filmu 

(IILA.16.) VIZUÁLNÍ KOMPUTEROVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez akustických znaků) 
(III.A.16.1.) jazyky komputerové vizuální komunikace 

programovací jazyky 
softwarové jazyky 
umělé symbolické jazyky exaktních věd 
jazyky literární komunikace 
jazyky výtvarně ilustrační-literární komunikace 
jazyky výtvarného umění 

(III.A.17.) RJTUALOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY BEZ AKUSTICKÝCH ZNAKŮ 
(I1I.A.17.1.) jazyky rituálové komunikace bez akustických znaků 

kterýkoli ze znakových systémů IILA.1. až IILA.16. a IIIA.18. 

(IIIA18.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY REPRODUKOVANÉ VIZUÁLNÍ KOMUNIKACE / REPRODU­
KOVANÝCH REZULTATŮ VIZUÁLNÍ KOMUNIKACE 

(III.A.18.1.) jazyky reprodukované vizuální komunikace 
jazyky vizuální komunikace využívající znakové systémy IILA.1. až III.A.17. zachytitelné některou 
reprodukční vizuální technikou 

OILB.) AKUSTICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 

(IILB.1.) SYSTÉMY AKUSTICKÝCH ZNAKŮ NEŽIVÉ PŘÍRODY 

(III.B-2.) SYSTÉMY ŽIVOČIŠNÝCH INTERAKČNÍCH AKUSTICKÝCH ZNAKŮ 

(IILB.3.) SYSTÉMY AKUSTICKÝCH PROJEVŮ KINETICKO-LOKOMOČNÍCH ZNAKŮ 

(IILB.4.) SYSTÉMY AKUSTICKÝCH PROJEVŮ HAPTICKÝCH ZNAKŮ 

(III.B.5.) SYSTÉMY AKUSTICKÝCH PROJEVŮ GESTICKÝCH ZNAKŮ 

(IILB.6.) SYSTÉMY AKUSTICKÝCH PROJEVŮ AKČNÍCH ZNAKŮ 

(III.B.7.) SYSTÉMY NEARTIKULOVANÝCH LIDSKÝCH AKUSTICKÝCH ZNAKŮ 
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(IILB.8.) SYSTÉMY TECHNICKÝCH INTERAKČNÍCH AKUSTICKÝCH ZNAKŮ 
(IILB.8.1.) systémy technické akustické nejazylové komunikace 
(IILB.8.2.) technické akustické znaky simulující nejazykové akustické znaky 
(IILB.8J.) technické akustické znaky simulující lidskou řeč 
(III.B.8.4.) akustická písma zastupující pomocí technických neartikulovaných akustických znaků abece­
dy jazykových znakových systémů 

(III.B.9.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY M L U V Y / ČISTÉ MLUVNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.B.9.1.) jazyky čistí mluvní komunikace 

jazykový mluvní znakový systém 
systémy neartikulovaných lidských akustických znaků 

(III.B.10.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY H U D B Y / ČISTÉ HUDEBNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.B.10.1.) jazyky čistí hudební komunikace 

jazyky hudebních nástrojů 
jazyky technické akustické nejazykové komunikace 

(III.B.ll.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY ZPĚVU / ČISTÉ ZPĚVNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.B.l 1.1.) jazyky čistí zpevní komunikace 

jazyky zpěvu 
jazyky čistí mluvní komunikace 

(UI.B.12.) ČISTĚ HUDEBNĚ ZPĚVNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.B.l 2.1.) jazyky čistí hudební zpěvní komunikace 

jazyky čistí mluvní komunikace 
jazyky čistí hudební komunikace 

(IIIA13.) AKUSTICKÉ KOMPUTEROVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez vizuálních znaků) 
(ID A13.1.) jazyky kompoterové akustické komunikace 

systémy technických akustických znaků 
jazyky reprodukované akustické komunikace 

(III.B.14.) ROZHLASOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.B.14.1.) jazyky rozhlasové komunikace 

kterýkoli ze znakových systémů III.B.l. až 1113.13. a 1113.15. 

(III.B.1S.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY REPRODUKOVANÉ AKUSTICKÉ KOMUNIKACE / 
REPRODUKOVANÝCH REZULTÁTŮ AKUSTICKÉ K O M U N I K A C E 

(IILB.15.1.) jazyky reprodukované akustické komunikace 
jazyky akustické komunikace využívající znakové systémy III.B.1. až III.B.14. zachytitelné někte­
rou reprodukční akustickou technikou 

(W.C.) HAPTICKŽ (DOTEKOVÉ) ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.C.1.) systémy (orientační, popř. intersubjektové) dotekové nejazykové komunikace (doteků) 
(III.C2.) haptícká jazyková písma zastupující abecedy jazykových znakových systémů 

ČICHOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.D.l.) jazyky čichové komunikace (čichu) 

(JÍLE.) CHUŤOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.E.1.) jazyky chuťové komunikace (chuti) 
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(IILF.̂  SYNKRETICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(kombinace znakových systémů III.A. až III.E, popř. jazykových a nejazykových znakových systémů) 
(III.F.1.) DOTEKOVÉ CHUŤOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 

(IILF.1.1.) jazyky dotekové choťové (ncintersubjektové) komunikace 
jazyky dotekové nejazykové komunikace 
jazyky chuťové komunikace 

(IILFi) DOTEKOVÉ ČICHOVÉ CHUŤOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.2.1.) jazyky dotekové cíchově chuťové (ncintersubjektové) komunikace 

jazyky dotekové nejazykové komunikace 
jazyky čichové komunikace 
jazyky chuťové komunikace 

(1I1.F.3.) VIZUÁLNÍ DOTEKOVÉ NEJAZYKOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.3.1.) jazyky vizuálně dotekové nejazykové komunikace 

jazyky dotekové nejazykové komunikace 
systémy předmětných znaků 

(IILFA) AKUSnCKO-DOTEKOVÉ NEJAZYKOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILF.4.1.) jazyky (orientační, popř. intersubjektové) akusticko-dotekové nejazykové komunikace 

jazyky dotekové nejazykové komunikace 
jazyky akustických projevů haptické komunikace 
systémy předmětných znaků 

(III.F.5.) VIZUÁLNĚ AKUSTICKÉ DOTEKOVÉ NEJAZYKOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.5.1.) jazyky (orientační, popř. intersubjektové) vizuálně akustické dotekové nejazykové komuni­
kace 

jazyky vizuálně dotekové nejazykové komunikace 
jazyky akusticko-dotekové nejazykové komunikace 
systémy předmětných znaků 

(IILFA) AKUSTICKÉ KINETICKO-LOKOMOČNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.6.1.) jazyky (orientační, popř. intersubjektové) akustické kinedcko-lokomoční komunikace 

jazyky kinetkko-lokomoční komunikace 
jazyky akustických projevů kineticko-lokomoční komunikace 

(IILF.7.) AKUSnCKO-GESnCKÉ NEJAZYKOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.7.1.) jazyky (orientační, popř. intersubjektové) akustkko-gestické nejazykové komunikace 

jazyky gestické komunikace 
systémy akustických projevů gestických znaků 

(IILF.8.) AKUSTICKÉ GESTICKO-MIMICXÉ NEJAZYKOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(nLFJU.) jazyky (orientační, pop?, imersub^ 

jazyky akusticko-gestické nejazykové komunikace 
jazyky mimické nejazykové komunikace 
systémy neartikulovaných lidských akustických znaků 

(IILF.9.) SYNKRETICKÉ AKČNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.9.1.) jazyky (orientační, popř. intersubjektové) synkretické akční komunikace 

jazyky čistě akční komunikace 
jazyky akustické gestkko-mimické komunikace 
jazyky akustické kinetkko-lokomoční komunikace 
jazyky vizuálně dotekové komunikace 
jazyky akustkko-dotekové nejazykové komunikace 
jazyky čistě mluvní komunikace 

(III.F.10.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY SYNKRETICKÝCH POHYBOVÝCH UMĚNÍ 
(III.F.10.1.) jazyky synkretické pohybové interpretační komunikace 

jazyky čistě pohybových umění 
systémy akustických projevů lidských gestkko-lokomočnkh znaků 
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systémy neartikulovaných lidských akustických znaků 
jazyky akustické gesticko-mimické nejazykové komunikace 
jazyky hudby 
jazyky tance 
jazyky pantomimy 
jazyky baletu 

(III.F.l 1.) SYNKRETICKÉ VÝTVARNÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILF.l 1.1.) jazyky synkretické výtvarné umělecké komunikace (synkretického výtvarného uméní) — 
viz HLA9. 
(IILF.l 12.) jazyky synkretické f * " ^ * výtvarné komunikace pomocí umělých znaků exaktních věd 

(III.F.12.) SYNKRETICKÉ ARCHITEKTONICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.12.1.) jazyky synkretické architektonické komunikace — viz III A I 1. 

(IILF.l 3.) SYNKRETICKÉ MLUVNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.13.1.) jazyky synkretické mluvní komunikace (synkretického mluvního dorozumívání) 

jazyky čistě mluvní komunikace 
jazyky dotyků 
jazyky akustické gesticko-mimické nejazykové komunikace 
jazyky lidské akustické kineticko-lokomoční komunikace 

(III.F.14.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY ÚSTNÍ SLOVESNOSTI 
(III.F.14.1.) jazyky ústní slovesné komunikace 

jazyky synkretické mluvní komunikace 
jazyky literární komunikace 
jazyky synkretické hudební komunikace 

(IU.F.I5.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY LITERÁRNÍHO DOROZUMÍVANÍ (tvorba, četba, rozumění) 
(III.F.15.1.) ČISTĚ LITERÁRNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (bez ilustraci-) 

(III.F.15.1.1.) jazyky jazykové literární komunikace bez ilustrací — viz IIIA.12. 
(IILF.l 5.1.2.) jazyky literární komunikace pomocí umělých symbolických znaků exaktních věd 

(III.F.15.2.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY LITERATURY S ILUSTRACEMI 
(III.F.152.1.) jazyky jazykové literární komunikace s ilustracemi — viz IILA13. 

(III.F.16.) VÝTVARNĚ ILUSTRAČNÍ-LTTERARNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.16.1.) jazyky výtvarně ilustreční-literární komunikace — viz IIIA.14. 
(IILF.l62.) jazyky technické výtvarné-ilustrační komunikace pomocí umělých symbolických znaků 
exaktních věd) 

(III.F.17.) SYNKRETICKÉ HUDEBNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.17.1.) jazyky synkretické hudební komunikace 

jazyky čistě hudební komunikace 
jazyky akustické gesticko-mimické komunikace 
jazyky synkretické akční komunikace 

(III.F.18.) SYNKRETICKÉ ZPEVNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.18.1.) jazyky synkretické zpěvní komunikace 

jazyky čistě zpěvní komunikace 
jazyky synkretické mluvní komunikace 
jazyky synkretické akční komunikace 

(IILF.l 9.) SYNKRETICKÉ HUDEBNĚ ZPĚVNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.19.1.) jazyky synkretické hudebně zpěvní komunikace 

jazyky čisté hudebně zpěvní komunikace 
jazyky synkretické mluvní komunikace 
jazyky synkretické hudební komunikace 
jazyky synkretické akční komunikace 
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(III.FJO.) DIVADELNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY (jazyky divadelní komunikace) 
(III.F.20.1.) ČINOHERNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 

(III.F.20.1.1.) jazyky činoherní komunikace 
jazyky mluvní komunikace 
jazyky synkretické akční komunikace 
jazyky vizuálně akustické dotekové nejazykové komunikace 

(III.F.20.2.) HUDEBNĚ DRAMATICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.20.2.1.) jazyky hudebné dramatické komunikace (opery, operety) 

jazyky činoherní komunikace 
jazyky synkretické zpěvní komunikace 
jazyky synkretické hudebně zpěvní komunikace 
jazyky synkretické hudební komunikace 
jazyky tanečního umění 

(III.F.20.3.) HUDEBNĚ POHYBOVÉ-ZPĚVNl-DRAMATICKÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(III.F.20.3.1.) jazyky hudebně rrahybové-zpěvní-dramatické komunikace (muzikálu) 

jazyky hudebně dramatické komunikace 
jazyky synkretické pohybové interpretační komunikace 

(III.FJl.) FILMOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY/ ZANOVÉ SYSTÉMY FILMOVÉ KOMUNIKACE) 
(III.F.21.1.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY NĚMÉHO FILMU BEZ HUDEBNÍHO DOPROVODU (bez 
titulků či s titulky 

(in.F.21.1.1.) jazyky němého filmu bez hudebního doprovodu — viz IIIA15. 
jazyky reprodukované vizuální komunikace 
jazyky literární komunikace 

(III.F.21.2.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY ZVUKOVÉHO FILMU 
(III.F.21.2.1.) jazyky zvukoví filmové komunikace 

jazyky němého filmu bez hudebního doprovodu 
jazyky reprodukované akustické komunikace 
jazyky reprodukované hudební komunikace 
jazyky reprodukované vizuálně akustické komunikace 
jazyky reprodukované divadelní komunikace 

(iaF.21) TELEVIZNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(ID.F.22.1.) jazyky televizní komunikace 

jazyky zvukově filmové komunikace 
jazyky literární komunikace 
jazyk synkretické mluvní komunikace 

(II1.F.23.) SYNKRETICKÉ KOMPUTEROVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IU.F-23.1.) jazyky synkretické komputerové (vizuálně akustické) komunikace 

jazyky komputerové vizuální komunikace 
jazyky založené na technických neartikulovaných akustických znacích 
technické akustické znaky simulující mluvní jazykové znaky 
jazyky reprodukované komunikace 

(III.F.24.) VIRTUÁLNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILF24.1.) jazyky virtuální komunikace 

jazyky synkretické komputerové komunikace 
jazyky dotekové komunikace 
jazyky vizuálně akustické dotekové nejazykové komunikace 

(m.F25.) TELEPREZENTAČNÍ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILF.25.1.) jazyky teleprezcntace (telemedicína — diagnostikování či operace pacienta na dálku) 

jazyky virtuální komunikace 
jazyky synkretické mluvní komunikace 
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(IU.F.26.) SYNKRETICKÉ RITUÁLOVÉ ZNAKOVÉ SYSTÉMY 
(IILFJ6.1.) jtzyky rituálové komunikace 

znakové systémy IILF.l. až IILF.25. a až III.FJ7. až IILF-28. 

(IU.FJ7.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY KOMUNIKACE ČLOVĚKA S INTELIGENTNÍMI PŘEDMĚTY 
(IQ.FJ7.1.) jazyky komunikace člověka s inteligentními předměty 

jazyky jakéhokoli typu mezilidské (intersubjektové) komunikace 
jazyky jakéhokoli typu reprodukované komunikace, popř. reprodukovaných rezultátú komunikace 

(IILFJ8.) ZNAKOVÉ SYSTÉMY REPRODUKOVANÉ SYNKRETICKÉ KOMUNIKACE, popř. 
REPRODUKOVANÝCH REZULTÁTÚ SYNKRETICKÉ K O M U N I K A C E 

(III.F.28.1.) jazyky reprodukované synkretické komunikace 
znakové systémy IILF.3. až III.F.27. 
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8.4. Rejstřík znaků 

8.4.1. Znaky—rámcový přehled I 

(W.\ ZNAKY 

( I V A / I Z N A K Y - Wlasifilcaf*. v r t i M e m Ic r i k l a n n í m lirUlcjřm «nrjr«1iim 

(IVA.L) VIZUÁLNÍ ZNAKY 
• IVA 11.1 VIZUÁLNÍ NF.1AZYKOVE Z N A K Y 

(IVA1.1.1.) PŘEDMĚTNÉ Z N A K Y 
(IVA1.1.1.1.) předmětné symboly 

(IVA1.12.) KINETICKO-LOKOMOČNÍ Z N A K Y 
(IVA1.1 AI.) kmeůckcJokomocní symboly 

(IVA1.1 A) GESnCKÉ Z N A K Y 
(IVÁM AI.) gesdeké symboly 

(IVAM.4.) MIMICKÉ Z N A K Y 
(IVAM.4.1.) mlrakké symboly 

(IVAU.5.) GESTICKO-MIMICKÉ Z N A K Y 
(IVAM.S.1.) f^ticko^nlmkké symboly 

( IVAMA.) ČISTĚ AKČNÍ Z N A K Y (bez akustických znaků) 
( I V A M A ! . ) cistě akční symboly 

(IVA1.17.) Z N A K Y ČISTĚ POHYBOVÝCH UMĚNÍ (bez akustických znaků) 
(IVAM7.1.) symboly čisté pohybových umění 

( I V A M A ) ČISTĚ VÝTVARNÉ Z N A K Y 
(IVÁM AI.) IRONICKÉ VÝTVARNÉ Z N A K Y 

(IVAM.8.M.) ikonkké výtvarné symboly 
(IVÁM A2.) ABSTRAKTNÍ VÝTVARNÉ Z N A K Y 

(IVAM.8A1.) abstraktní výtvarné symboly 

( I V A M A ) HUDEBNĚ NOTAČNÍ Z N A K Y 
(IVA1.1.9.) hudební nouční symboly 

(IVAl.1.10.) ČISTĚ ARCHITEKTONICKÉ Z N A K Y 
(IVAM.10.1.) archltektonlckí symboly 

( I V A M . l l . ) Z N A K Y NĚMÉHO FILMU BEZ TITULKŮ 
(IVAM.l1.1.) symboly němého filmu bez titulků 

(IVA1A) YgUALNl IAZYKQVÉ ZNAKY 
( IVAtAl . ) PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ Z N A K Y PŘIROZENÝCH JAZYKŮ 

(1VA1AM.) plktocrarkké znaky 
(IVA1J.1J.) ideogrtfkké znaky 
(1VA1 A I A) znaky fonetického písma 
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(IV AI22) PÍSEMNÉ Z N A K Y UMĚLÝCH JAZYKŮ 
(IVA1.2.2.1.) znaky umělých symbolických jazyků exaktních véd 
(IVA1.Z2J.) zástupná písma 

(IVA1.2.2.2.1.) gestická jazyková písma 
(IVA1.2.2.2.2.) gesticko-mimická jazyková písma 
(IV AI.2.2.2.3.) kryptografická písma 

(IV AI.3.) VIZUÁLNÍ KOMBINOVANÉ NEfAZYKOVÉ-fAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IVA1.3.1.) LITERÁRNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y / Z N A K Y LITERÁRNÍ JAZYKOVÉ 
K O M U N I K A C E 

(IVA1.3.1.1.) literární symboly / symboly literární jazykově komunikace 

( r V A l 32) SYNKRETICKÉ VÝTVARNÉ Z N A K Y (s literárními znaky) 
(IVA1.3.2.1.) synkretické výtvarné symboly (s literárními symboly) 

(IVAI.3.3.) HUDEBNĚ NOTAČNÍ ZPĚVNÍ Z N A K Y 
(IVA 1.3.3.) hudebně notafní zpěvní symboly 

(IVAI.3.4.) SYNKRETICKÉ ARCHITEKTONICKÉ Z N A K Y (s literárními znaky) 
(IVA1.3.4.1.) synkretické architektonické symboly (s literárními symboly) 

(IVA1.3.5.) VÝTVARNĚ I L U S T R A Č N Í - L I T E R A R N Í Z N A K Y 
(IVA1.3.5.1.) výtvarně ilustraění-literární symboly 

(1VA1.3.6.) Z N A K Y NĚMÉHO FILMU S TITULKY 
(IVA1.3.6.1.) symboly němého filmu s titulky 

(IVAI.) AKUSTICKÉ ZNAKY 
(IVA2.1.) AKI ICTirKli NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 

(IVA2.1.1.) PŘÍRODNÍ AKUSTICKÉ Z N A K Y (neživé přírody) 
(IVA2.1.1.1.) přírodní akustické symboly (neživé přírody) 

(IVA2.1.2.) ŽIVOČIŠNÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y 
(IVA2.1.2.1.) interakční živočišné akustické symboly 

(IV A2.1.3.) NEARTIKULOVANÉ LIDSKÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y 
(IVA2.1.3.1.) neartikulováné lidské akustické symboly 

(IVA2.1.4.) ZNAKY-AKUSTICKÉ PROJEVY GESTICKÝCH ZNAKŮ 
(IVA2.1.4.1.) symboly-akustické projevy gestických znaků 

(IVA2.1.5.) Z N A K Y AKUSTICKÉ PROJEVY KINETICKO-LOKOMOČNÍCH ZNAKŮ 
(IVA2.13.1.) symboly-akustické projevy kineticko-lokomocních znaků 

(IVA2.1.6.) ZNAKY-AKUSTICKÉ PROJEVY AKČNÍCH ZNAKŮ 
(IVA2.1.6.1.) symboly-akustické projevy akčních znaků 

(IVA2.1.7.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IVA2.1.7.1.) technické akustické nejazykové symboly 

(IVA2.1.8.) HUDEBNÍ Z N A K Y 
(IV A2.1.8.1.) hudební symboly 

(IVA2.1.9.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y SIMULUJÍCÍ AKUSTICKÉ NEJAZYKOVÉ 
Z N A K Y / SYMBOLY z oblastí IVA2.1.1. až IVA2.1.8. 
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(IVA2J2.) AKUSTICKÉ TAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IVA2_2.1.) ČISTÉ MLUVNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y 

(1VAZ2.1.) čistí mluvní jazykové symboly 

(IVA2.2.2.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y SIMULUJÍCÍ ČISTÉ MLUVNÍ JAZYKOVÉ 
Z N A K Y / S Y M B O L Y 

(IVA2.2.3.) Z N A K Y UMĚLÝCH ZÁSTUPNÝCH AKUSTICKÝCH PÍSEM 

(IV A2.3.) AKUSTICKÉ KOMBINOVANÉ NEJAZYKOVÉ-JAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IVA2.3.1.) SYNKRETICKÉ MLUVNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y (s neartikulovanými lidskými 
akustickými znaky) 

(IVA2.3.1.1.) synkretické mluvní jazykové symboly (s neartikulovanými lidskými akustickými 
symboly) 

(IVA2.3.2.) PÍSŇOVÉ Z N A K Y 
(IVA2.3.2.1.) písňové symboly 

(IVA2.3.3.) HUDEBNĚ PÍSŇOVÉ Z N A K Y 
(IVA2.3.3.1.) hudebné písňové symboly 

(IV A2.3.4.) ROZHLASOVÉ Z N A K Y 
(IVA2.3.4.1.) rozhlasové symboly 

(IVA2.3.5.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y SIMULUJÍCÍ KOMBINOVANÉ NEJAZY-
KOVÉ-JAZYKOVÉ Z N A K Y / SYMBOLY z oblastí IVA2J.1. až IVAZ3.4. 

(IVA.3^ HAPTICKÉ (DOTEKOVÉM ZNAKY 
(IVA3.1.) HAPTICKÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 

(IVA3.1.1.) haptické nejazykové symboly 

(IVA3.2.) HAPTICKÉ JAZYKOVÉ Z N A K Y / HAPTICKA JAZYKOVÁ PÍSMA 

OVJiA.) ČICHOVÉ ZNAKY 
(IVA4.1.) čichové symboly 

(IV-A-5.) CHUŤOVÉ ZNAKY 
(IVA5.1.) chuťové symboly 

(IVAA) SYNKRETICKÉ ZNAKY (kombinace znaků z IVA1. až 1VA5.1 
(IVA6.1.) DOTEKOVÉ CHUŤOVÉ Z N A K Y 

(IVA6.1.1.) dotekové chuťové symboly 

( I V A t l ) DOTEKOVĚ ČICHOVÉ Z N A K Y 
(IVA6.2.1.) dotekoví čichové symboly 

(IVA6.3.) DOTEKOVÉ ČICHOVĚ CHUŤOVÉ Z N A K Y 
(IVA6.3.1.) dotekově čichové chuťové symboly 
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(IVA6.4.) V I Z U Á L N Ě D O T E K O V É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 
(IVA6.4.) vizuálně dotekové nejazykové symboly 

(IV.A.6,5.) A K U S n C K O - D O T E K O V É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 
( I V A 6 3 . 1 . ) akusticko-dottkové nejazykové symboly 

(IVA6.6.) V I Z U Á L N Ě A K U S T I C K É D O T E K O V É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 
(IVA6.6.1.) vizuálně akustické dotekoví nejazykové symboly 

( I V A 6 . 7 . ) G E S T I C K O - M I M I C K É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 
(IVA6.4.7.1.) gesdckc-mimické nejazykové symboly 

( I V A 6 . 8 . ) A K U S n C K O - G E S T I C K É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 
(IVA6.8.1.) akustkko-gestické nejazykové symboly 

(IVA6.9.) A K U S T I C K É G E S T I C K O - M I M I C K É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 
(IVA6.9.1.) akustické gesticko-iriimické nejizykové symboly 

(IVA6.10.) A K U S T I C K É K I N E T I C K O - L O K O M O Č N Í Z N A K Y 
(IVA6.10.1.) akustické kineticko-lokomoční symboly 

(IVA6.11.) S Y N K R E T I C K É AKČNl Z N A K Y 
(IVA6.11.1.) synkretické akční symboly 

(IVA6.12.) S Y N K R E T I C K É Z N A K Y P O H Y B O V Ý C H U M Ě N Í 
( I V A6.12.1.) synkretické symboly pohybových umíní 

(IVA6.13.) L I T E R Á R N Í J A Z Y K O V É Z N A K Y / Z N A K Y L I T E R Á R N Í J A Z Y K O V É 
K O M U N I K A C E 

(TVA6.13.1.) literární jazykové symboly / symboly literární jazykové komunikace 

(IVA6.14.) S Y N K R E T I C K É V Ý T V A R N É Z N A K Y (s hterírními znaky) 
(IVA6.14.1.) synkretické výtvarné symboly (s literárními znaky) 

( IVA6.15 . ) S Y N K R E T I C K É A R C H I T E K T O N I C K É Z N A K Y (s literárními znaky) 
(IVA6.15.1.) synkretické architektonické symboly (s literárními znaky) 

( IVA6.16 . ) V Ý T V A R N É I L U S T R A Č N Í - L I T E R A R N Í Z N A K Y 
(IVA6.16.1.) výtvarní ilustraíní-literární symboly 

(IVA6.17.) H U D E B N Ě N O T A Č N Í Z P Ě V N Í Z N A K Y 
(IVA6.17.1.) hudební nouční zpevní symboly 

( IVA6 .18 . ) S Y N K R E T I C K É M L U V N Í Z N A K Y / Z N A K Y S Y N K R E T I C K É M L U V N Í 
K O M U N I K A C E 

(IV A6.18.1.) synkretické mluvní symboly / symboly synkretické mluvní komunikace 

( IVA6.19 . ) Ú S T N Í S L O V E S N É Z N A K Y / Z N A K Y Ú S T N Í S L O V E S N É K O M U N I K A C E 
(IVA6.19.1.) ústní slovesné symboly / symboly ústní slovesné komunikace 

(IVA6_20.) S Y N K R E T I C K É H U D E B N Í Z N A K Y / Z N A K Y S Y N K R E T I C K É H U D E B N Í 
K O M U N I K A C E 

(IVA670.1.) synkretické hudební symboly / symboly synkretické hudební komunikace 

(IVA6J1.) S Y N K R E T I C K É P Í S Ň O V É Z N A K Y / Z N A K Y S Y N K R E T I C K É P Í S Ň O V É K O M U N I ­
K A C E 

(IVA6.21.1.) synkretické písňové symboly / symboly synkretické písňové komunikace 

http://IVA6.11
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( I V A 6 J 2 . ) H U D E B N É P Í S Ň O V É Z N A K Y / Z N A K Y S Y N K R E T I C K É H U D E B N É P Í S Ň O V É 
K O M U N I K A C E 

( IVA&22.1 . ) hudební pianové symboly / symboly synkretické hudebné písňové komunikace 

( I V A A 2 3 . ) Č I N O H E R N Í Z N A K Y 
( I V A 6 J 3 . 1 . ) činoherní symboly 

( IVA6.24 . ) H U D E B N É Z P É V N Í - D R A M A T I C K É Z N A K Y 
(IVA6.24.1.) hudebné zpévní-dramatické symboly 

( IV A 6 J 5 . ) P O H Y B O V É H U D E B N Í - Z P Ě V N Í - D R A M A T I C K É Z N A K Y 
( IVA&25 .1 . ) pohybové hudebiií-zpěviu-dramatické symboly 

( IVA6.26 . ) Z N A K Y R E P R O D U K O V A N É A K U S T I C K É K O M U N I K A C E 
( IV A6-26.1.) symboly reprodukované akustické komunikace 

( IVA6.27 . ) R O Z H L A S O V É Z N A K Y / Z N A K Y Ž I V É I N T E R A K Č N Í A R E P R O D U K O V A N É 
A K U S T I C K É R O Z H L A S O V É K O M U N I K A C E 

( I V A 6 J 7 . 1 . ) rozhlasové symboly / symboly živé interakční a reprodukované akustické rozhlasové 
komunikace 

( I V A 6 J 8 . ) F I L M O V É Z N A K Y / Z N A K Y R E P R O D U K O V A N É V I Z U Á L N Í A V I Z U Á L N Ě 
A K U S T I C K É F I L M O V É K O M U N I K A C E 

(IVA6.28.1.) filmové symboly / symboly reprodukované vizuální a vizuálně akustické filmové ko­
munikace 

( IVA6-29. ) T E L E V I Z N Í Z N A K Y / Z N A K Y Ž I V É I N T E R A K Č N Í T E L E V I Z N Í A R E P R O D U ­
K O V A N É V I Z U Á L N Í A V I Z U Á L N Ě A K U S T I C K É K O M U N I K A C E 

(TVA&29.1.) televizní symboly / symboly živé interakční televizní a reprodukované vizuální a vi­
zuální akustické komunikace 

( IVA6.30 . ) S Y N K R E T I C K É K O M P U T E R O V É Z N A K Y 
(IVA6.30.1.) synkretické komputerové symboly 

( Í V A 6 J 1 . ) Z N A K Y V I R T U Á L N Í K O M U N I K A C E 
(IVA6.31.1.) symboly virtuální komunikace 

( IVA6.32 . ) Z N A K Y T E L E P R E Z E N T A Č N Í K O M U N I K A C E 
( IV A6.32.1.) symboly teleprezcntační komunikace 

( IVA6.33 . ) Z N A K Y K O M U N I K A C E Č L O V Ě K A A I N T E L I G E N T N Í C H P Ř E D M Ě T Ů 
(IVA6.33.1.) symboly komunikace člověka a inteligentních předmětů 

(1VA6.34.) Z N A K Y K O M U N I K A C E Č L O V Ě K A A Ž I V O Č I C H Ů 
(IVA6.34.1.) symboly komunikace člověka a živočichů 

( IVA6.35 . ) Z N A K Y K O M U N I K A C E Č L O V Ě K A A S N O V Ý C H K O M U N I K A Č N Í C H 
S U B J E K T Ů 

(IVA6.35.1.) symboly komunikace člověka a snových komunikačních subjektů 

( IV A6.36. ) Z N A K Y K O M U N I K A C E Č L O V Ě K A A M E T A F Y Z I C K Ý C H B Y T O S T Í Č I E N T I T 
(IVA6.36.1.) symboly komunikace člověka a metafyzických bytostí či entit 

( I V A 6 J 7 . ) R I T U A L O V É Z N A K Y / Z N A K Y R I T U A L O V É K O M U N I K A C E 
(IVA6.37.1.) rituálové symboly / symboly rituálové komunikace 
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SAJI. Znaky — rámcový přehled U 

(IV.B.1 ZNAKY - klasifikace vzhledem k opozici jazykových a nejazykových z n a k ů 

fIV.B.1.') JAZYKOVÉ ZNAKY íslova) 
(rV.B.l.l.) AKUSTICKÉ 1AZYKOVÉ Z N A K Y 

(IV.B. 1.1.1.) ČISTÉ MLUVNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y / Z N A K Y ČISTÉ MLUVNÍ KOMUNI­
KACE 

(IV.B.1.1.1.1.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO REÁLNÉ PŘEDMĚTNÉ SKUTEČ­
N O S T I / PRO ZNAKY-REALNÉ PŘEDMĚTNÉ SKUTEČNOSTI 

(IV.B.l.1.1.1.1.) mluvní jazykové znaky pro elementární nejazykové znaky 
mluvní jazykové znaky pro předměty / pro předmětné znaky 
mluvní jazykové znaky pro atributy předmětů / předmětných znaků (barvy, 

množství) 
mluvní jazykové znaky pro pohyby předmětů (věcí, zvířat, člověka) / pro kinetic-

ko-lokomoční znaky 
mluvní jazykové znaky pro akce / pro čistí akční znaky 
mluvní jazykové znaky pro gesta / pro gestické znaky 
mluvní jazykové znaky pro mimiku / pro mimické znaky 
mluvní jazykové znaky pro znaky čistě pohybových umění 
mluvní jazykové znaky pro čistě výtvarné ikonkké znaky 
mluvní jazykové znaky pro čistě architektonické znaky 
mluvní jazykové znaky pro zvuky / akustické nejazykové znaky — viz IV.A-2.1. 
mluvní jazykové znaky pro doteky / haptické znaky 
mluvní jazykové znaky pro čichové vjemy / pro čichové znaky 
mluvní jazykové znaky pro chuťové vjemy / pro chuťové znaky 

(IV.B.1.1.1.1.2.) mluvní jazykové znaky pro kombinované a «ynkr*firké m k y -
viz I V A 

(IV.B.1.1.1Í) MLUVNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y PRO SYMBOLIKU PŘEDMĚTNÝCH 
SKUTEČNOSTÍ 

(IV.B.1.1.1.2.1.) mluvní jazykové znaky pro symboly z oblasti elementárních nejazyko­
vých symbolů 

mluvní jazykové znaky pro předmětné symboly 
mluvní jazykové znaky pro symbory-předmětné atributy (barvy, přirozená čísla) 
mluvní jazykové znaky pro kineticko-lokomoční symboly 
mluvní jazykové znaky pro gestické symboly 
mluvní jazykové znaky pro mimické symboly 
mluvní jazykové znaky pro akční symboly 
mluvní jazykové znaky pro čistě výtvarné ikonkké symboly 
mluvní jazykové znaky pro symboly čistě pohybových umění 
mluvní jazykové znaky pro akustické nejazykové znaky 
mluvní jazykové znaky pro haptické symboly 
mluvní jazykové znaky pro čichové symboly 
mluvní jazykové znaky pro chuťové symboly 

(rV.B.l.l.l_2.2.) mluvní jazykové znaky pro symboly z oblasti kombinovaných a synkre­
tických symbolů — viz I V A 
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(IV.B.l.1.1.3.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y PRO FIKTIVNÍ PŘEDMĚTNÉ 
SKUTEČNOSTI / PRO SYMBOLIKU FIKTIVNÍCH PŘEDMĚTNÝCH ZNAKŮ 

(IV.B.1.1.1.3.1.) mluvní jazykové znaky pro fiktivní předmětné skutečnosti / pro symbo­
liku fiktivních předmětných znaků 

mluvní jazykové znaky pro fiktivní kameny /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní nápoje /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní jídla /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní tělesné orgány a části těla člověka /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní obleky-uniformy /-symboly 
mluvní jazykovéz naky pro fiktivní masky /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní rostliny (květiny, keře, stromy) /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní živočichy / bytosti /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní historické postavy /-symboly 
mluvní jazykové znaky pro fiktivní místa /-symboly 

(IV.B.l.1.1.32.) mluvní jazykové znaky pro fiktivní kineridco-lnkomoční skutečnosti / 
pro symboliku fiktivních kineticko-lokomočních znaků 
(TV.B.1.1.1.3.3.) mluvní jazykové znaky pro fiktivní akční skutečnosti / pro symboliku 
fiktivních akčních znaků 

(rV.B.U.1.4.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO ABSTRAKTNÍ SKUTEČNOSTI / 
ABSTRAKTNÍ MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY 

(IV.B.1.1.1.5.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO VIZUÁLNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y 

(IV.B.1.1.1.6.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO SYMBOLICKÉ Z N A K Y EXAKTNÍCH 
VÉD 

(IV.B.1.1.17.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO HUDEBNÍ NOTAČNl Z N A K Y 

(IV.B.1.1.1.8.) MLUVNÍ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO HUDEBNÍ NOTAČNÍ ZPĚVNÍ 
Z N A K Y 

(IV.B.1.1.2.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ JAZYKOVÉ Z N A K Y 
(TV.B.1.U.1.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ ZNAKY ZASTUPUJÍCÍ PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ 
Z N A K Y 
(IV.B.1.12.2) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y SIMULUJÍCÍ MLUVNÍ JAZYKOVÉ 
Z N A K Y 

(rV.B.1.2.) VIZUÁLNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B.1.2.1.) PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ Z N A K Y (obdobně jako - IV.B.1.1.1.) 

(IV.B.1A1.1.) PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO REÁLNÉ PŘEDMĚTNÉ SKUTEČ­
NOSTI / PRO ZNAKY-PŘEDMÉTNÉ SKUTEČNOSTI (obdobně jako IV.B.1.1.1.1.) 

(IV.R1.2.1.2.) PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO SYMBOLIKU PŘEDMĚTNÝCH 
SKUTEČNOSTÍ (obdobně jako IV.B.1.1.U.) 

(IV.B.1.2.1.3.) PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO FIKTIVNÍ PŘEDMĚTNÉ SKUTEČ­
NOSTI / PRO SYMBOLIKU FIKTIVNÍCH PŘEDMĚTNÝCH SKUTEČNOSTÍ (obdob­
ně jako IV.B.1.1.1.3.) 

(IV.B.1.2.1.4.) PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ ZNAKY PRO ABSTRAKTNÍ SKUTEČNOSTI / 
ABSTRAKTNÍ PÍSEMNÉ JAZYKOVÉ ZNAKY (obdobně jako IV.B.1.1.1.4.) 

(IV.B.122) GESTICKÉ JAZYKOVÉ Z N A K Y (obdobně jako - IV.B.1.2.1.) 

(IV.B.1.2.3.) GESTTCKO-MIMICKÉ JAZYKOVÉ Z N A K Y (obdobně jako - IV.B.1.2.1.) 

(IV.B.1.3.) HAPTICKÉ JAZYKOVÉ ZNAKY-ABECEDY (obdobně jako - IV.B.1.2.1.) 
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n V A l A i SYNKRETICKÉ IAZVKOVÉ Z N A K Y 
(rVJM.4.1.) SYNKRETICKÉ MLUVNÍ Z N A K Y / Z N A K Y SYNKRETICKÉ MLUVNÍ 
K O M U N I K A C E 

(IV.Rl.4i) JAZYKOVÉ AKČNÍ Z N A K Y 

(IV.R1.4.3.) ÚSTNÍ SLOVESNÉ Z N A K Y / Z N A K Y ÚSTNÍ SLOVESNÉ KOMUNIKACE 

(IV.R1.4.4.) PÍSŇOVÉ Z N A K Y 

(IV.R1.45.) HUDEBNĚ PÍSŇOVÉ Z N A K Y 

(IV.R1.4.6.) LITERÁRNÍ JAZYKOVÉ Z N A K Y 

(IV.R1.47.) HUDEBNĚ NOTAČNÍ ZPĚVNÍ Z N A K Y 

(IV3.1.4A) VÝTVARNĚ ILUSTRAČNÍ-LTTERARNÍ Z N A K Y 

(rV.Rl.4.9.) ČINOHERNÍ Z N A K Y 

(IV.R1.4.10.) HUDEBNĚ ZPĚVNÍ-DRAMATICKÉ Z N A K Y 

(IV.R1.4.U.) POHYBOVĚ HUDEBNÍ-ZPĚVNÍ-DRAMATICKÉ Z N A K Y 

(IV.R1.4.12.) JAZYKOVĚ ROZHLASOVÉ Z N A K Y 

(IV.R1.4.13.) JAZYKOVĚ FILMOVÉ Z N A K Y (s řečí fi titulky) 

(IVAl.4.14.) JAZYKOVĚ TELEVIZNÍ Z N A K Y 

(IV.R1.4.15.) JAZYKOVĚ KOMPUTEROVÉ Z N A K Y 

(IV.R1.4.16.) JAZYKOVĚ VIRTUÁLNÍ Z N A K Y 

(IV.R1.4.17.) JAZYKOVĚ TELEPREZENTAČNÍ Z N A K Y 

(TV.B.1.4.18.) JAZYKOVÉ Z N A K Y KOMUNIKACE ČLOVĚKA A INTELIGENTNÍCH 
PŘEDMĚTŮ 

(IV.B.1.4.19.) JAZYKOVĚ RITUALOVÉ Z N A K Y 

flVJU.1 NETAZYKOVÉ ZNAKY / ZNAKY-PŘEDMETNÉ SKUTEČNOSTI 
flVJm.) ČICHOVÉ Z N A K Y 

(IV.R2Z) CHUŤOVÉ Z N A K Y 

(IV.R2.3.) nLVWpt (nOTEKOVÉl NEfAZYKOVÉ Z N A K Y 

(IV.R2.4.) VIZUÁLNÍ NEIAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.R2.4.1.) PŘEDMĚTNÉ Z N A K Y — koncepty předmětných znaků 

znaky-materiály (-nerosty, -kovy_) 
znaky-rottliny (-kvřtiny, -keře, -stromy) 
znaky-žrfočkhové 
znaky-lidé 
zniky-předmety-výrobky 
znaky-scenérie-mísu 

(IV.BJ.4.1.1.) ATRIBUTY PŘEDMĚTNÝCH ZNAKŮ (velikost, barva, počet.) 

http://IV.Rl.4i
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(rV.BA4.1i) P Ř E D M Ě T N É S Y M B O L Y 
symboly-materialy 

symboly-nerosty 
symboly-kovy 

symboly rostliny 
symboly-kvétiny 
symboly-keřc 
symboly-stromy 

symboly^žJvofiťliové 
fymboly-telefo* organy člověka / zvířat 
symboly-napojc 
tymboty-jídla 
syniboly-přidmecy-výrobky 
syroboly-mssky 
symboly-obřadní předměty 
symbory-obleky-uiiifonny 
lymboly-hirtoricki postavy 
sy mbuly -historická' místa 

(IV.BÍ4.1 AI.) atributy p f e d m í r ^ ^ I w J f l 
symboly-barvy 
symbolika počtu (čud) 

( I V Í J . 4 Í ) K I N E T I C K O - L O K O M O Č N Í Z N A K Y 

(rV.B2.4J.) G E S T I C K É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 

(TVA2.4.4.) M I M I C K É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 

(IV.ai4J.) G E S T I C K O - M I M I C K É N E J A Z Y K O V É Z N A K Y 

(IV.BL2.4A) ČISTĚ A K Č N Í Z N A K Y 

(IVA2.47.) Z N A K Y ČISTÉ P O H Y B O V Ý C H U M Ě N Í (bez akustických znaků) 

(IVA2.4A) ČISTÉ V Ý T V A R N É Z N A K Y 

(IV3Í4A1.) I R O N I C K É V Ý T V A R N É Z N A K Y 
(TVJL2.4.8.M.) ikonkké znaky zobrazuj i d předměty 
(IV.BJA8.1J.) ikonické znaky zobrazující předmětné symboly 
(TV3L2.4J.1J.) výtvarní znaky pro symboly předmětných atributů 
(IV.&2.4.8.1.4.) ikonkké znaky zobrazující fiktivní předměty / symboliku flltrivnfch 

předmětů 
(rV.B2.4i.lJ.) Ikonkké znaky zobrazující lokomod / mimiku / gesta / akce 
(IV.B2.4.8.1.6.) lkatifckézriakyzobraTnjiriloknrn^ 
(IVJL2.4J.1J.) ikonlcké znaky zobrazující fiktivní lokomod- / symboliku fiktivní lo-

komoce-
(rVJO.4.8.1.8.) ikonické symboly-emblémy 
(IVJL2.4.8.1.9.) ikonické symboty-obrazy (alegorie) 

( I V . B i 4 J i ) A B S T R A K T N Í V Ý T V A R N É Z N A K Y 

(IV.B2.44U.1.) abstraktní výtvarní symboly-emblímy 

(IV.R2.4.9.) H U D E B N É N O T A Č N Í Z N A K Y 

(IVJU.4.10.) ČISTĚ A R C M T E K T O N I C K É Z N A K Y 

(TV.BA4.11.) Z N A K Y N Ě M É H O F I L M U B E Z T I T U L K Ů 

http://rV.B2.4J
http://IV.Bl2.4A
http://TV3l2.4J.1J
http://rV.B2.4i.lJ
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(IV.B.2.5.) AKUSTICKÉ NEIAZYKOVÉ Z N A K Y 
(rv.B\2.5.1.) PŘÍRODNÍ AKUSTICKÉ Z N A K Y 
(IV.B.2.5.2.) ŽIVOČIŠNÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y 
(IV.B.2.5.3.) NEARTIKULOVANÉ LIDSKÉ AKUSTICKÉ Z N A K Y 
(IV.BJ.5.4.) ZNAKY-AKUSTICKÉ PROJEVY KINETICKO-LOKOMOČNÍCH ZNAKŮ 
(IV.B.2.5.5.) ZNAKY-AKUSTICKÉ PROJEVY GESTICKÝCH ZNAKŮ 
(IV.B.2.5.6.) ZNAKY-AKUSTICKÉ PROJEVY AKČNÍCH ZNAKŮ 
(IV.B2.5.7.) TECHNICKÉ AKUSTICKÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B2.5.8.) HUDEBNÍ Z N A K Y 

(IV.B2.6.) SYNKRETICKÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B.2.6.1.) DOTEKOVÉ CHUŤOVÉ Z N A K Y 
(IV.B2.62.) DOTEKOVĚ ČICHOVÉ Z N A K Y 
(IV.B.2.6.3.) DOTEKOVĚ ČICHOVĚ CHUŤOVÉ Z N A K Y 
(IV.R2.6.4.) VIZUÁLNĚ DOTEKOVĚ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B.2.6.5.) AKUSTICKÉ DOTEKOVĚ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B2.6.6.) VIZUÁLNĚ AKUSTICKÉ DOTEKOVÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B.2.6.7.) AKUSTICKÉ KINETICKO-LOKOMOČNÍ Z N A K Y 
(IV.B.2.6.8.) GESTICKO-MIMICKÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV.B2A9.) AKUSTICKÉ GESTICKO-MIMICKÉ NEJAZYKOVÉ Z N A K Y 
(IV-Bié-lO.) SYNKRETICKÉ NEJAZYKOVÉ AKČNÍ Z N A K Y 
(IV.B.2.6.11.) SYNKRETICKÉ Z N A K Y POHYBOVÝCH UMĚNÍ 
(IV.B2.6.12.) SYNKRETICKÉ NEJAZYKOVÉ RTTUALOVÉ Z N A K Y 
(IV.Bi6.13.) SYNKRETICKÉ Z N A K Y NĚMÉHO FILMU S H U D B O U A BEZ TITULKŮ 

http://IV.Bi6.13

